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1
INTRODUCCIÓN

1.1 Generalidades

La industria del buceo comercial costa fuera, en lo tocante a la prestación de servicios a la industria del petróleo y el gas, puede estar sujeta a diversas reglamentaciones y estándares impuestos por los Gobiernos nacionales de un área en particular, el Cliente quien desea que se realice el trabajo, las Compañías Aseguradoras del Contratista de Buceo y otras entidades externas.

Mientras que el buceo costa afuera en algunas áreas, tales como en aguas europeas y norteamericanas, está fuertemente regulado, existen otras áreas del Mundo donde puede haber escaso, ó no existir, control externo de las actividades de buceo. En tales áreas se permite a los mismos contratistas de buceo establecer sus propios controles mediante los manuales y procedimientos de sus Compañía.

Ante la ausencia de reglamentación pueden existir algunas instancias donde algunos clientes procuran imponer los estándares reguladores de alguna otra área. Esto puede producir confusión, debido a que muchas de las reglamentaciones de tipo nacional están basadas en condiciones medioambientales y sociales locales, que simplemente pueden no ser aplicables en otras partes del Mundo.

Este documento pretende ser una ayuda para, entre otros, los siguientes:

· Personal involucrado en operaciones de buceo.

· Personal del Cliente involucrado en la preparación de los documentos de propuesta  y contratos.

· Representantes del Cliente y del Contratista.

· Dueños de naves y tripulaciones involucradas en operaciones de buceo.

· Gerente de Instalaciones y Plataformas que usan buzos.

· Todo el personal involucrado en QA y Seguridad.

IMCA ha incluido las recomendaciones en áreas donde es difícil lograr un balance entre las consideraciones comerciales y las implicaciones de seguridad. No obstante se reconoce que por ninguna razón la seguridad puede verse comprometida. Especialmente existe una necesidad para que los Clientes y los Contratistas reconozcan y acepten la importancia de proporcionar suficiente personal debidamente calificado, para así en todo momento manejar las operaciones de manera segura. Esto incluye períodos de mantenimiento preventivo y de reparaciones.

Con el fin de entregar “ un rayado de cancha” a los contratistas de buceo, Este Código de Procedimiento busca disponer los estándares mínimos que los miembros de IMCA debieran acatar. 

1.2 Condición del Código

Este Código ofrece ejemplos de buena práctica. Aconseja respecto de las maneras en que las operaciones de buceo pueden ser llevadas a cabo de manera segura y eficiente.

El Código no tiene capacidad legal directa, pero muchas cortes en ausencia de reglamentos locales específicos, aceptaría que una compañía que esté realizando operaciones de buceo de acuerdo con las recomendaciones de este Código, efectivamente estaría haciendo uso de prácticas seguras ya aceptadas.

También se acepta que existen otros Códigos y estándares, tales como los Estándares Consensuales ADC los que son ampliamente usados en todo Estados Unidos y en todas partes. Ante la ausencia de reglamentos locales específicos, las compañías que realizan operaciones de buceo son libres de hacer  uso del Código IMCA, ó cualquier otro estándar adecuado, como fundamento de sus actividades.  

1.3
Trabajo Cubierto por el Código
Este Código pretende entregar consejo y pauta en lo que respecta a las todas las operaciones de buceo realizadas en cualquier lugar del Mundo estando:

· fuera de aguas territoriales de la mayoría de los países (normalmente 12 millas ó 19,5 kilómetros desde la costa)

· buzos usando técnicas de gas mezclado, campana cerrada o saturación

· dentro de aguas territoriales donde se está realizando buceo costa afuera, normalmente como apoyo a la industria del petróleo y el gas. Específicamente están excluidas las operaciones de buceo que se estén realizando como apoyo en trabajos civiles, tierra adentro, cerca de la orilla ó en la bahía, y en cualquier caso cuando las operaciones no estén dirigidas desde una estructura, nave ó barcaza en costa afuera que normalmente esté asociada a actividades de las industria costa afuera del petróleo y el gas.

1.4
Reglamento Nacional u Otro
Cierto número de países en el Mundo posee Reglamentos Nacionales que aplican a las operaciones de buceo costa afuera que se realizan dentro de aguas controladas por aquellos países. En tales casos El Reglamento Nacional DEBE prevalecer ante este Código y los contenidos de este Código solamente debieran ser usados cuando no entren en conflicto con la Reglamentación Nacional pertinente.

Cualquier persona que realice operaciones de buceo costa afuera debiera informarse si existe un Reglamento Nacional aplicable en el área donde se realizará el buceo, recordando que un ciertos países tienen reglamentos los que aplican en cualquier parte del Mundo para operaciones buceo que se realizan desde naves registradas en esos países (el estado bandera)

También puede ser Reglamentos Internacionales, Códigos ó estándares (tales como IMO [International Maritime Organization – Organización Marítima Internacional] a los que los contratistas de buceo debieran ceñirse ó considerar seriamente.

1.5
Manuales y Procedimientos del Contratista de Buceo

Todas las compañías que llevan a cabo operaciones de buceo costa afuera debieran preparar manuales y procedimientos estándares de buceo que cubran la operación y cualesquiera emergencias previsibles. Si la faena específica que ellos están realizando no es estándar, entonces debieran preparar procedimientos específicos para ese trabajo.

Este Código no es un substituto de los manuales y procedimientos de la compañía.

1.6 Implementación

 Se acepta que habrá aspectos del Código, tales como los que tienen que ver con la calificación del personal, donde las exigencias totales no pueden satisfacerse al momento de esta publicación. No obstante, la implementación completa de las exigencias en todos los aspecto debieran lograrse a partir del 1 de Mayo de 1999.

1.7
 Disposiciones de Actualización

Este Código es un documento dinámico y el consejo dado en el cambiará junto con el desarrollo de la industria. Se pretende que este Código sea revisado en forma periódica y se le haga los cambios y mejoras necesarias.

2
GLOSARIO DE TÉRMINOS

En este documento se usa un número de términos especializados. Se asume que los lectores están familiarizados con la mayoría de ellos, sin embargo un número de ellos, a pesar de que han estado en uso por muchos años, podría mal entenderse. Estos términos están definidos más adelante a fin de asegurar que los lectores comprende que se entiende por ellos en este documento.

· CONSEJERO MÉDICO DE LA COMPAÑÍA

Un médico especialista en buceo nombrado por un contratista de buceo para proveer asistencia especializada.

· COMPETENTE / IDÓNEO

Que tiene suficiente entrenamiento ó experiencia (ó una combinación de ambas) para ser capaz de llevar a cabo una faena de manera segura y  eficiente.

· CÁMARA DE COMPRESIÓN

Una cámara/recipiente de presión para ocupación humana que no se sumerge en el agua. También llamada cámara de recompresión, cámara de descompresión ó cámara de cubierta.

· CAMPANA DE BUCEO

Una cámara/recipiente de presión de ocupación humana que se usa para transportar buzos bajo presión, ya sea hacia ó desde un sitio de trabajo submarino.

· MÉDICO ESPECIALISTA EN BUCEO

Un doctor en medicina que es competente, idóneo, para administrar el tratamiento para accidentes de buceo, incluyendo cuando corresponda, accidente de gas mezclado y saturación. Tal médico deberá someterse a entrenamiento especializado y deberá haber demostrado experiencia en este campo.

· DSV

Un barco o otra nave cuya papel principal es dar apoyo a las operaciones de buceo.

· POSICIONAMIENTO DINÁMICO

Un sistema por medio del cual, sistemas externos de referencia son usados para mantener una nave en una posición predeterminada. Normalmente depende de un control de computadora y niveles de redundancia incorporados.

· BOLSA DE LEVANTE

Una bolsa que es llenada con aire ó gas para proveer levantamiento a un objeto sumergido. A menudo usado por los buzos con fines ascensionales.

· TIEMPO DE DESCONEXIÓN

Tiempo al cual una campana de buceo bajo presión es desconectada de la(s) cámara(s) de compresión de cubierta.

· TIEMPO DE CONEXIÓN

Tiempo al cual una campana de buceo bajo presión es reconectada a la(s) cámara(s) de compresión de cubierta.

· EXAMINADOR MÉDICO DE BUZOS

Un doctor en medicina que posee el entrenamiento y la competencia para llevar a cabo la evaluación anual de capacidad para bucear de los buzos. Ellos pueden no disponer del conocimiento del manejo de accidentes de buceo.

· AVALUACIÓN DE RIESGO

El proceso mediante el cual cada riesgo percibido es avaluado y evaluado antes del inicio de las operaciones. Los resultados deberán ser documentados.

· ROV

Vehículo operado a distancia

· BUZO STANDBY (Buzo de Reserva)

Un buzo cualquiera, menos el(los) buzo(s) que está(n) trabajando, que está equipado, e inmediatamente disponible para entregar asistencia a el (los) buzo(s) que está(n) trabajando en caso de una emergencia.

· CAMPANA HÚMEDA

Un canasto con una sección superior cerrada que es capaz de contener una atmósfera gaseosa seca para proveer refugio a los buzos. No es una cámara de presión. Un umbilical de suministro principal llegará desde la superficie hasta la campana húmeda donde los buzos tienen sus propios umbilicales individuales con terminales en la campana húmeda. Un suministro de gas spare se portará en la campana húmeda. Ésta también es llamada campana de fondo abierto.

3
DEBERES, RESPONSABILIDADES y RELACIONES

 En cualquier proyecto de buceo debe haber una compañía que esté a cargo del control general de las operaciones de buceo. Normalmente ésta será la compañía que contrata a los buzos. Si existiese más de una compañía utilizando buzos, entonces deberá existir un acuerdo escrito respecto de cual de estas compañías está a cargo del control general.

3.1 Contratista de Buceo

La compañía a cargo del control general se llama Contratista de Buceo. El nombre del contratista de buceo será claramente exhibido y todo el personal, clientes y otros involucrados en la operación de buceo debieran saber quien es el contratista.

El contratista de buceo necesitará definir por escrito una estructura administrativa. Ésta debiera, también por escrito, incluir las instrucciones claras para el traspaso de responsabilidades de supervisión en etapas definidas en la operación.

Las responsabilidades del contratista deberán incluir las disposiciones para asegurar que:

· Se han llevado a cabo las avaluaciones de riesgo.

· El lugar desde donde se llevará a cabo las operaciones es adecuado y seguro

· Existe suficiente personal de las categorías exigidas en el equipo de buceo.

· El personal es calificado y competente.

· La planta y los equipos están correctamente certificados y adecuadamente mantenidos.

· Se ha entregado a todos lo miembros del equipo de buceo, entrenamiento sobre seguridad y familiarización especifico adecuados al sitio de operación.

· Se llevan registros del proyecto de todos los detalles pertinentes del proyecto, incluyendo las inmersiones. 

· Existen medidas adecuadas de primeros auxilios y tratamiento médico para el personal. 

· Existe un escrito respecto de la estructura de comunicación y responsabilidad.

· Se nombran, asignan, los supervisores, y se documenta el alcance de su control.

· Se cumple con toda la reglamentación pertinente.

El nivel de detalle o implicación exigido al contratista de buceo, y la información de cómo  satisfacer las responsabilidades, se entregan en las secciones pertinentes de este Código.

3.2 Otros

Las acciones de otros pueden tener injerencia sobre la seguridad de la operación de buceo, aunque ellos no sean miembros del equipo. Estos otros incluye:

(i) El cliente que ha firmado un contrato con el Contratista de Buceo para un proyecto. Por lo general, el cliente será el operador o propietario de una instalación ó línea, propuesta o existente, donde se llevará a cabo el trabajo de buceo; ó un contratista actuando en nombre del operador o dueño. Si el operador o dueño nombra un representante en terreno, entonces dicha persona debiera tener la experiencia y el conocimiento necesarios para ser competente, idóneo, para esta faena.

(ii) El contratista principal que realiza el trabajo para el cliente o fiscaliza el trabajo del contratista de buceo de acuerdo al contrato. Si el contratista principal nombra un representante en terreno, entonces dicha persona debiera tener la experiencia y conocimiento necesario para ser competente, idóneo, para esta faena.

(iii) El Gerente de la Instalación ó Costa Afuera quien es responsable del área dentro de la cual debe llevarse a cabo el trabajo de buceo.

(iv) El capitán de una nave (ó artefacto flotante) desde el cual se va a llevar a cabo el trabajo de buceo, quien controla la nave y quien tiene la responsabilidad total de la seguridad de la nave y de todo el personal a bordo de ella.

Estas organizaciones o personal necesitarán considerar cuidadosamente las acciones requeridas de ellos. Sus deberes deberán incluir:

· Acordar proveer los medios y ofrecer todo el apoyo al supervisor o contrista de buceo en caso de una emergencia. Los detalles de los asuntos acordados debieran formar parte del programa del proyecto.

· Considerar si algunos ítems de planta o equipos sumergidos o sobre el agua bajo su control pudiesen ser causa de peligro para el grupo de buceo. Tales ítems incluyen puntos de entrada o descarga de agua que causan succión o turbulencia, mecanismos de antorcha de gas que puedan activarse sin previo aviso, o equipo que esté expuesto a funcionar en forma automática. El contratista de buceo necesitará estar informado, por escrito y con debida antelación, respecto de la ubicación y detalles operacionales exactos de tales ítems para considerarlos en la avaluación de riesgo.  

· Asegurar que se entrega al contratista de buceo el tiempo y medios suficientes al inicio del proyecto para que proceda con el entrenamiento de familiarización y seguridad especifico en terreno.

· Asegurar que las otras actividades en las cercanías no afecten la seguridad de la operación de buceo. Por ejemplo, ellos pueden necesitar disponer la suspensión de descarga de botes, trabajos de andamios en altura, etc.

· Asegurar que exista entre el equipo de buceo, el Gerente de la Instalación y/o el capitán, un sistema de control formal; por ejemplo, un sistema de permiso de trabajo.

· Proveer al contratista de buceo de los detalles respecto de cualquier substancia posible de ser encontrada por el equipo de buceo que resultara ser un riesgo a su salud; por ejemplo recortes o virutas de perforaciones sobre el lecho marino. Ellos también necesitarán entregar una avaluación de riesgos pertinente para estas sustancias. Esta información necesitará ser entregadas por escrito y con la debida antelación para permitirle al contratista de buceo llevar a cabo las avaluaciones de riesgo pertinentes.

· Mantener al supervisor de buceo informado respecto de cualquier modificación que pudiese afectar la operación de buceo, por decir, el desplazamiento de la nave, empeoramiento de las condiciones meteorológicas.

Los siguientes tienen responsabilidades adicionales.

El cliente necesitará asegurar, en la forma que sea razonable y antes del inicio del trabajo, que el contratista de buceo posee la planta y equipos, personal y procedimientos adecuados para satisfacer cualquier reglamento pertinente.

Cuando se bucea desde una nave (DP) posicionada en forma dinámica, la persona responsable en el panel de control DP necesitará informar al supervisor de buceo acerca de cualquier cambio en la capacidad de mantener posición, tan pronto como este sea conocido. Es una exigencia, que un conjunto de alarmas DP sea reproducida en el centro de control de buceo. 

3.3 Supervisor de Buceo

Los supervisores son responsables de la operación para la cual ellos han sido asignados para supervisar, y solo ellos deberán traspasar, ceder, el control a otro supervisor asignado por escrito por el contratista de buceo. Tal traspaso, cesión, deberá ser debidamente registrado en la el libro bitácora de las operaciones.

Los supervisores pueden solo supervisar la operación de buceo tanto como ellos puedan controlar personalmente, tanto durante las operaciones de rutina y cuando ocurriese una emergencia.

El supervisor con responsabilidad general de las operaciones es la única persona que puede iniciar una inmersión, sujeto a las adecuadas autorizaciones de trabajos, etc. Otras partes pertinentes, tales como el capitán de un barco o el gerente de las instalaciones, puede no obstante, instruir al supervisor poner término a la inmersión por motivos de seguridad u operacionales.

Habrán momentos, por ejemplo, durante las operaciones desde una nave que use técnicas de posicionamiento dinámico, que el supervisor necesitará establecer enlace con el personal, como el capitán de la nave o el operador DP. En tales circunstancias, el supervisor debe aceptar y reconocer que el capitán de la nave tiene la responsabilidad de la seguridad total de la nave y sus ocupantes. 

El supervisor tiene derecho a dar órdenes ó disposiciones directas con relación a la salud y seguridad a cualquier persona que tome parte en, ó persona que esté influenciada por, las operaciones de buceo. Estas órdenes ó disposiciones podrán incluir solicitar al personal innecesario que haga abandono de un área de control, instruir al personal como operar equipos, etc.  

Para asegurar que la operación de buceo se está llevando a cabo en forma segura, los supervisores necesitarán asegurar que ellos consideran ciertos puntos los que incluyen:   

· Ellos deberán convencerse a sí mismo, de ser competentes para llevar a cabo este trabajo, y que ellos conocen y entienden sus propias áreas y niveles de responsabilidad y, quién es responsable por cualesquiera otras áreas. Tales responsabilidades necesitarán estar contenidas en la documentación pertinente. Ellos deben también demostrar que poseen una carta del contratista de buceo nombrándoles como supervisor de buceo.

· Ellos deberán convencerse a sí mismo, que el personal que ellos van a supervisar sea competente para llevar a cabo el trabajo que se les exige. También ellos debieran confirmar, tanto como estén capacitado para hacerlo, que este personal esté en condición y sea portador de un certificado médico vigente respecto de su buena salud.

· Necesitarán verificar que el equipo que ellos proponen usar en una operación en particular es el adecuado; seguro, debidamente certificado y mantenido. Pueden hacer esto mediante la confirmación que los equipos satisfacen las exigencias expuestas en este Código. Ellos deberán asegurar que, antes de hacer uso de los equipos, estos sean adecuadamente inspeccionados por ellos mismos ó por otra persona competente. Tales inspecciones necesitarán ser documentadas, poro ejemplo, en una lista de chequeo o de verificación preparada con anticipación para tal objeto, y registradas en los libros registros de operaciones del proyecto.

· Cuando la operación usa, o planea usar, equipos complejos o potencialmente peligrosos, ellos necesitará asegurar que los peligros posibles han sido avaluados y están totalmente comprendidos por las partes pertinentes y que, de ser necesario, se ha entregado entrenamiento. Esto se llevará a cabo como parte de la avaluación de riesgo durante la planificación de la operación y necesitará ser documentada. No obstante, si esta condición cambia, deberá considerarse una ulterior avaluación de riesgo. Los supervisores cumplirán con sus obligaciones asegurando que la documentación existe y, siguiendo cualquier consejo contenido en la documentación, por ejemplo, las instrucciones del fabricante. 

· Ellos necesitarán asegurar que la operación que se les ha pedido supervisar cumple con las exigencias de este Código. Consejo detallado de cómo ellos pueden asegurar esto, se entrega en las distintas secciones de este Código.

· Ellos necesitarán estipular que todas las partes involucradas están conscientes que una operación de buceo va a iniciarse o va a continuar. También necesitan obtener cualquier permiso necesario antes de iniciar o continuar la operación, normalmente por medio de un sistema de “permiso para trabajar”.

· El supervisor necesitará tener comunicación clara audible, y si es posible, visual con el personal que está bajo su supervisión. Por ejemplo, un supervisor será capaz de controlar la subida y bajada de una campana de buceo en forma adecuada si es que existe un enlace visual directo con el operador del winche, aunque el winche pueda estar físicamente donde el supervisor no lo pueda ver ó no pueda tener rápido acceso a el.

· Durante las operaciones de saturación o buceo de campana, los supervisores necesitarán ser capaces de poder ver a los buzos dentro de la campana o cámara de compresión. En la superficie esto normalmente se llevará a cabo por medio de la visualización directa a través de los portillos de inspección, pero cuando la campana está sumergida esto necesitará hacerse por medio del uso de una cámara.

· En todo momento el supervisor necesitará tener comunicaciones directas con cualesquiera de los buzos que se encuentre en el agua. Ref 2 
4 EQUIPOS

4.1 Ubicación e Integridad de los Equipos

La elección de la ubicación de los equipos estará determinada por el tipo de instalación (una estructura fija puede ser distinta de una nave), el detalle del tipo de los equipos de buceo involucrados, la integridad de cualquier sistema de manejo respecto de los puntos de izamiento o soldaduras que soportan cargas, y estructuras, etc. A este respecto debiera asegurarse que estén disponibles, cuando sean solicitados, los certificados de prueba al día para todos los equipos.

En algunas aplicaciones los equipos de buceo pueden ser requeridos para operados en un área peligrosa (por ejemplo, un área donde exista la posibilidad de peligro de incendio ó explosión debido a la ignición de gas, vapor ó líquido volátil). Todos los equipos de buceo usados en tal tipo de área deben cumplir con el reglamento de seguridad para esa área.

Los supervisores de buceo también debieran cumplir con cualquier reglamentación específica de terreno y donde sea exigido, obtener un permiso para trabajar antes de llevar a cabo las operaciones de buceo.

A menudo la ubicación de los equipos es dependiente del espacio de cubierta disponible, no obstante si es posible ubicar el despliegue de equipos de buceo cerca del centro de gravedad de barco, esto minimizará el movimiento.

La fuente de poder para el sistema de buceo puede ser independiente de la plataforma de superficie o del suministro de energía de la nave. Si es mediante un generador independiente, la ubicación de éste debiera estar regulada por los siguientes factores; vibración, ruido, escape, clima, longitud exigida de cable, posibles fases de detención, protección contra incendio y ventilación.

Deberá comprobarse la ubicación de los tanques de combustibles u otros problemas posibles, antes de soldar cualquier parte del sistema de buceo a la cubierta de un barco ó a una instalación.  

La práctica normal será preparar un plano de distribución general de cubierta antes de la movilización a fin de que todos los punto adecuados de ubicación de equipos y las conexiones de servicio exigidos estén claros para todas las partes.

4.2 Gases

Los gases almacenados en cilindros a alta presión son potencialmente peligrosos. El plan de inmersión necesita especificar que las áreas de almacenamiento de gas necesitan estar adecuadamente protegidas mediante, por ejemplo, la provisión de sistemas de aspersión, neblina, contra incendio y protecciones contra la caída de objetos. Todos los gases usados costa afuera necesitarán ser manejados con cuidado apropiado.

4.2.1 Almacenamiento de Cilindros 

Los cilindros de gases necesitaran ser adecuados en diseño, aptos para el propósito y seguros para el uso. Cada cilindro necesita ser probado y poseer certificación apropiada emitida por una persona competente. Los cilindros usados para buceo dentro del alcance de este Código podrán estar sujetos a condiciones especiales, tales como uso en agua salada y por ende necesitarán cuidado especial. Ref 3, 4, 5
4.2.2 Marca y Código de Colores del Almacenamiento de Gas

Los accidente fatales han ocurrido debido a que gases o mezclas de gases equivocadas han sido usadas en un proyecto de buceo. El contratista de buceo necesitará asegurar que todos las unidades de gases almacenadas cumplen con un reconocido y convenido estándar de código de colores y marca de cilindros de almacenamiento de gas, conjunto de cuatro unidades y bancos Ref 6. Donde corresponda, las tuberías, líneas, también necesitarán de un código de colores. (En cualquier caso, todos los gases debieran ser analizados antes de ser usados).

4.2.3 Suministro de Gas de Respiración para los Buzos

El uso correcto de los gases de respiración para los buzos y la continuidad de su suministro es vital para la seguridad y salud de los buzos. La pérdida parcial o total ó la interrupción del suministro de gas de respiración de un buzo puede ser fatal. Se necesitará equipo para suministrar a cada buzo, incluyendo al buzo standby, el gas de respiración de composición correcta, volumen adecuado, temperatura y flujo para todas las situaciones previsibles, incluyendo las emergencias. En particular, el suministro deberá ser dispuesto de manera tal que ningún buzo (incluyendo al buzo standby) esté privado de gas de respiración si es que el umbilical de otro buzo se corta o revienta Ref 7

Cada buzo en el agua necesitará portar una reserva de suministro de gas de respiración que en caso de emergencia él pueda conectar rápidamente al circuito de respiración. Ésta reserva debiera tener suficiente capacidad para permitir al buzo alcanzar un lugar seguro.   

Se necesitará instalar un analizador de oxígeno en línea, con una alarma Alto – Bajo a la línea de suministro de gas del buzo en el área de control de la inmersión. Esto prevendrá que al buzo le sea suministrado el porcentaje de oxígeno equivocado incluso si es que el medio de respiración es aire comprimido. Además, se necesitará instalar un analizador de dióxido de carbono en todas las operaciones de saturación que usan equipo de recuperación de gas.   

4.2.4 Cilindros de Aire de Emergencia

Cuando un canastillo de buceo está siendo usado por buzos aprovisionados en superficie, en adelante buzos asistidos, los cilindros de emergencia de gas de respiración necesitarán estar aprovisionados en el canastillo según  una distribución estándar, aprobada. Esto permite a los buzos acceder a los cilindros en forma rápida en caso de una emergencia. Ref 8  

4.2.5 Oxígeno

El oxígeno presurizado puede servir de combustible de un incendio serio o causar una explosión, pero puede ser usado en forma segura si es almacenado y manejado en forma correcta. Cualquier mezcla que contiene más de 25% de oxígeno en volumen necesitará ser manejada como si se tratara de oxígeno puro. No debiera ser almacenado en espacios cerrados o bajo cubierta sino que en espacio abierto al exterior, aunque protegido en la forma detalla en la sección 4.2.

Cualesquier materiales usados en la planta que se sospecha que contienen oxígeno necesitarán ser limpiados para eliminar hidrocarburos y evitar explosiones. Los procedimientos formales de limpieza para tales equipos  necesitarán ser proporcionados por el contratista de buceo, en conjunto con la evidencia documental de que tales procedimientos han sido seguidos. Ref 9 

4.3 Comunicaciones

Todos los buzos en el agua necesitarán un sistema de comunicación que les permita el contacto de voz directo, bi-direccional con el supervisor que se encuentra en la superficie. Equipo de procesamiento de palabra será necesario para los buzos que están respirando mezclas de gases que contienen helio, helio que distorsiona la modulación.

Todas tales comunicaciones necesitarán ser grabadas y la grabación ser guardada hasta que la inmersión concluya en forma satisfactoria. Si durante la inmersión ocurre algún incidente, el registro de comunicación necesitará ser conservado por cualquier investigación subsecuente.

La experiencia ha demostrado que los incidentes médicos pueden no llegar a ser aparente por algunas horas después de la inmersión efectiva haya concluido. Por ende se recomienda que los registros se guarden por 24 horas antes de ser borrados.

4.4 Campanas de Buceo

4.4.1 Suministro de Mezcla de Respiración 

El sistema umbilical principal de una campana de buceo necesitará estar equipado con los aparatos de protección adecuados lo que prevendrá la pérdida incontrolada de atmósfera dentro de la campana si es que alguno o todos los componentes en el umbilical se rompen. Ref 10
4.4.2 Recuperación de Emergencia

El programa de inmersión necesita especificar que equipos y procedimientos adecuados son necesarios para permitir que la campana de buceo sea recuperada si es que la campana es accidentalmente separada desde sus cables de izamiento y del umbilical de suministro. Ref 11
La campana necesitará estar equipada con un aparato de re-localización que utilice la frecuencia internacional convenida, para así permitir la localización rápida si es que la campana se pierde. Debiera estar equipada con un block manifold común, internacionalmente aceptado, para la fijación de un umbilical de emergencia. Ref 11, 12
La campana necesitará ser capaz de mantener la vida de buzos atrapados por lo menos durante 24 horas.

La campana necesitará una manera alternativa para regresar a la superficie si es que el, los equipos, de izamiento fallan. Esto es normalmente por medio de cables guías y su equipo de izamiento, ó podría ser mediante el hecho de que un ROV instale un nuevo cable de izado. Sin embargo si se usa desprendimiento de peso, lastre,  el lastre necesitará estar diseñado de manera tal que los buzos, dentro de la campana, los puedan desalojar. El diseño necesitará asegurar que los lastres no puedan ser desalojados en forma accidenta. Ref 14
4.4.3 Nivel de los Equipos

Las campanas de buceo cerradas usadas en buceo de saturación o “bounce”  requerirán de un nivel mínimo de equipos e instalaciones.

Los buzos necesitarán ser capaces de ingresar y abandonar la campana sin dificultad. El equipo de izamiento necesitará estar adecuado para permitir a una persona dentro de la campana a levante a un buzo inconsciente o herido dentro de la campana en caso de una emergencia. También los buzos necesitarán ser capaces hacer transferencia bajo presión desde la campana hacia una cámara de compresión en la superficie y viceversa.

La campana necesitará contar con puertas que abran desde ambos lados y que actúen como sellos de presión.

Se necesitarán válvulas, indicadores y fittings (fabricados en material apropiado) para indicar y controlar la presión dentro de la campana. La presión externa también necesitará ser indicada tanto a los buzos ubicados dentro de la campana como al supervisor de buceo.

Los equipos adecuados, incluyendo instalaciones de reservas, se necesitarán para suministrar la mezcla de respiración adecuada a los buzos que estén dentro, o trabajando desde, la campana.

Se necesitará equipo para iluminar y calefaccionar la campana.

Se necesitará un equipo adecuado de primeros auxilios.

Se necesitará un aparejo de izamiento para bajar la campana hasta la profundidad del proyecto de buceo, mantenerla a esa profundidad, y elevarla a la superficie, sin que ocurran desplazamientos laterales, verticales o rotatorios excesivos

4.5 Marca de Emergencia sobre Sistemas de Rescate Hiperbárico

En caso de una emergencia, es posible que el personal que no tenga conocimiento especializado en buceo será el primero en alcanzar el sistema de rescate hiperbárico. Para asegurar que los rescatadores entregan una asistencia adecuada y no comprometen en forma accidental la seguridad de los ocupantes, se ha convenido un conjunto de marcas e instrucciones estándar IMO. Tales marcas debieran ser claramente visible cuando el sistema está a flote.

4.6 Electricidad

Los buzos, y otros miembros dentro del grupo de buceo, están obligados a trabajar con equipos que portan corrientes eléctricas, lo que representa riesgo de shock eléctrico y quemadura. Los procedimientos han sido desarrollados para el uso de la electricidad bajo el agua, y cualquier equipo usado en una operación de buceo deberá cumplir con esta pauta. Ref 17
Recargar baterías de plomo – ácido genera hidrógeno que puede representar peligro de explosión dentro de espacios confinados. Ref 17 Se deberá tomar especial cuidado para disponer de ventilación adecuada. 

4.7 Adecuación

El contratista de buceo necesita estar convencido que los equipos proporcionados para el proyecto de buceo es los convenientes y adecuados para el uso que se le va a dar, en todas las circunstancias previsibles  en el proyecto. La conveniencia puede ser determinada mediante la avaluación realizada por una persona competente, por las instrucciones claras de parte del fabricante o proveedor, las pruebas físicas, o uso previo en circunstancias similares. 

Equipos nuevos o novedosos deberán ser considerados con mucho cuidado, pero no debieran ser desestimados porque no haber sido usados antes.

4.8 Certificación

Se han establecidos los estándares y códigos usados para examinar, probar y certificar la planta y los equipos, y las exigencias para quienes son competentes para llevar a cabo tales exámenes, pruebas y certificación. Ref 18  Todos los equipos y planta proporcionados para ser usados en una operación de buceo deberán cumplir, por lo menos, estos estándares. Certificados adecuados (o copias) necesitarán estar disponibles en el lugar de trabajo para su revisión.

4.9 Sistema de Manejo del Transporte de Personas 

Se necesitará aplicar estándares particulares de seguridad cuando se use equipo de izamiento cuando se transporte personal debido a que pueden producirse serios daños con su caída. Tales sistemas de manejo debieran ser diseñados con un factor de seguridad mínimo sobre la carga. Los factores de diseño alternativos pueden considerarse si están calculados sobre la base del análisis detallado, tal como un modelo computacional de movimiento del barco de apoyo, etc.

4.9.1
Winches

Tanto los winches hidráulicos como los neumáticos necesitarán de sistemas adecuados de freno, proporcionando protección primaria y secundaria. Ellos no se deben izar mediante un aparejo de rueda dentada y trinquete en el cual la uña debe ser desenganchada antes de bajar.

4.9.2 Canastillos de Buceo y Campanas de Fondo Abierto

Un canastillo o campana de fondo abierto usada en apoyo de buceo con suministro de superficie, en adelante buceo asistido,  necesitará ser capaz de transportar por lo menos dos buzos en una posición que no tuerza sus músculos. Necesitará estar diseñada considerando una cadena o puerta en el punto de entrada y de salida para prevenir que los buzos caigan hacia fuera, y con manillas adecuadas de donde se tomen los buzos. El diseño necesitará también prevenir el giro y balanceo.

4.9.3 Cables de Izado

Se necesitará usar especiales criterios de selección para cables de izado que transporten personas incluyendo los cables que están destinados al izamiento de secundario o de respaldo. Estos cables necesitarán tener un factor de seguridad de 8:1, no giratorios, y ser lo más compactos como sea posible para minimizar las exigencias de espacio de sus winches operacionales.

4.10 
Seguros de Equipos y Unidades Médicas y Manparos de Campana de Buceo

La liberación inadvertida de cualquier mecanismo de sujeción que mantenga juntas a dos unidades presurizadas bajo presión interna puede producir lesión fatal al personal, tanto fuera como dentro de las unidades. Tales abrazaderas necesitarán poseer indicadores de presión y dispositivos de protección de seguridad para asegurar que no puedan soltarse mientras están bajo presión.  

4.11
Recompresión Terapéutica
Ninguna operación de buceo dentro del alcance de este Código podrá llevarse a cabo sin que haya disponible en el sitio de trabajo, o en la cercanía, una cámara de dos compartimentos, para proveer un tratamiento de recompresión terapéutico apropiado.

4.12 Mantenimiento del Equipo de Buceo

La planta y equipo de buceo se usan bajo condiciones extremas, incluyendo inmersión frecuente en agua salada. Por ende, requiere de inspección, mantenimiento y prueba regulares para asegurar y probar que están en condiciones de ser usado, es decir, que no están dañados o sufran de deterioro. 

4.12.1 Exámenes, Pruebas y Certificación Periódica

Existe una pauta detallada sobre la frecuencia y el alcance de inspección y prueba exigidas a todos los ítems de los equipos usados en un proyecto de buceo, en conjunto con los niveles de competencia de aquellos que llevan a cabo el trabajo. Ref 18
4.12.2
Sistema de Mantenimiento Programado

El contratista de buceo necesitará establecer un sistema de mantenimiento programado para la planta y los equipos para probar el cumplimiento de éstas exigencias. Tal sistema podrá estar basado ya sea en el paso del tiempo ó la cantidad de uso; pero en forma ideal se basará en una combinación de ambos.

Para cada unidad principal, el sistema necesitará identificar la frecuencia con que cada tarea se va a realizar y quien hará el trabajo. Así, la persona involucrada necesitará llenar un registro del trabajo, ya sea en papel o en un computador. 

4.12.3 
Registro de Equipos

En el lugar de trabajo se necesitará mantener un registro de los equipos a ser mantenidos, con copias de todos los certificados pertinentes de examen y prueba. El registro necesitará contener cualquier información pertinente adicional, tal como los detalles de los materiales usados para construir las campanas de buceo y las cámaras de compresión de superficie. También necesitará contener detalles de cualquier limitación de diseño, por ejemplo, las condiciones meteorológicas máximas de uso, si corresponde.

4.12.4 Cilindros Usados Bajo en Agua

Los cilindros de suministro de gas de emergencia de los buzos (botellas “para sacar de apuro”) y cilindros usados bajo el agua como suministros de respaldo en campanas y canastillos de buceo pueden sufrir corrosión acelerada. Se deberá prestar cuidado especial para asegurar que ellas sean examinadas y mantenidas en forma regular. Ref 3, 4, 5
4.12.5 Cables de Izada de Campana y Canastillo de Buceo

La frecuente inmersión en agua salda, cargas de choque de las olas, pasar por encimas de muchas poleas, etc. pueden causar desgaste y deterioro en los cables de izada de campanas y canastillos de buceo, si es que no son mantenidas en forma adecuada. Existe información especializada, la que deberá seguirse a fin de asegurar que los cables siguen siendo adecuados por el uso.

4.12.6 Bolsas de Levante

Se han establecidos las exigencias especiales para el examen, prueba y certificación periódica de las bolsas de levante. Necesitará seguirse las instrucciones de mantenimiento y las exigencias de prueba del fabricante. Ref 19
4.13 Diseño, Prueba Periódica y Exigencias de Examen de los Equipos de Izamiento

Todos los equipos de izamiento debieran ser examinados por una “persona competente” antes que los equipos sean usados por primera vez, después de la instalación en otro lugar y después de modificaciones o reparaciones mayores. También se recomienda la inspección regular cada seis meses. Cualquier prueba adicional especificada debiera quedar a criterio de la persona competente.

Todos los cables de izamiento debieran tener un certificado que confirme su Límite de Carga Admisible (SWL). Durante las operaciones, el SWL nunca debiera excederse y debiera incluir el aparato de despliegue, el número de buzos a usar (con todo su equipamiento) y cualesquier componentes que cuelgue del cable de izamiento (incluyendo el peso del cable en el aire). La condición e integridad del cable debiera inspeccionarse en intervalos de seis meses, ó en forma más frecuente como dicten las circunstancias.

El winche de izada y bajada debiera estar clasificado por el fabricante para una carga de trabajo admisible al menos igual al peso del aparato de despliegue más los buzos en el aire y cualesquier componentes adicionales. Una prueba de sobrecarga de la capacidad de izamiento y frenado del winche se debería llevar a cabo después de:

· que todas las fijaciones permanentes de cubierta estén en su lugar;

· se haya realizado ensayo NDT sobre las soldaduras pertinentes.

Al momento de ser suministrados todos los aparejos de izamiento, tales como poleas, anillos, grilletes y pasadores debieran tener certificados de prueba, y en adelante debieran ser examinados cada seis meses. Los certificados debieran indicar el SWL, y los resultados de las pruebas de cargas llevadas a cabo sobre los componentes a 2 veces el SWL.

5 PERSONAL

Esta sección se refiere al número de buzos y personal de apoyo, sus categorías, competencias y calificaciones, y su aptitud para ejecutar el programa de inmersión en forma segura, incluyendo ejecutar los planes de contingencia y emergencia.

5.1 Entrenamiento y Competencia

Para trabajar en forma segura, eficiente y como miembro de un equipo, el personal necesita poseer un nivel básico de aptitud sobre la faena que a ellos se les ha solicitado ejecutar.

Aptitud puede no ser lo mismo que calificación. Una persona que tiene una calificación particular, tal como un certificado de entrenamiento en buceo, debiera tener un cierto nivel de aptitud en esa área pero el contratista de buceo y el supervisor de buceo necesitarán convencerse que esa persona tiene la aptitud necesaria para realizar la faena especifica exigida durante la operación en particular de buceo 

Esto normalmente significará definir que la persona haya tenido suficiente entrenamiento junto con la experiencia. En algunos casos la experiencia por sí sola indica aptitud aunque no se haya llevado a cabo ningún entrenamiento formal.

Los distintos miembros de un grupo de buceo requerirán diferentes niveles y tipos de aptitud.

5.1.1 Asistentes

Los asistentes están allí para ayudar a los buzos. Por lo tanto debieran ser competentes para proveer el nivel de asistencia que el buzo espera y necesita.

La competencia o aptitud de los asistentes operarios es:

· ellos debieran comprender las técnicas de buceo que están siendo usadas. Esto incluye un conocimiento detallado de los planes de emergencia y contingencia a ser usados.

· Necesitarán estar totalmente familiarizados con todo el equipo personal del buzo. 

· Debieran entender el método de despliegue que está siendo usado y todas las acciones que se esperan de ellos en caso de una emergencia.

· Debiera comprender como sus acciones pudieran afectar al buzo.

Algunos asistentes estarán completamente calificados, pero tendrán menos experiencia que los buzos. En tales casos su aptitud, competencia, será posible ser demostrada en forma fácil. En casos en que el asistente no sea un buzo, no obstante, y de hecho puede ser un miembro de la tripulación de cubierta, su aptitud necesitará ser establecida en base de experiencia previa suplementada, cuando sea posible, con entrenamiento adicional que el contratista o el supervisor de buceo considere necesario. 

5.1.2 Buzos

La mayoría de los buzos tendrán un certificado de entrenamiento formal indicando que ellos han asistido a una escuela reconocida o han sido entrenados de alguna otra manera. 

Todos los buzos en el trabajo debieran ser portadores de una calificación de buceo adecuada para el trabajo que pretenden realizar. Deberán tener consigo, en el lugar donde se realizará el trabajo, el certificado original – copias no debieran ser aceptadas.

Una calificación de buceo no es exigida a personas tales como personal médico que podrá estar expuesto a presión dentro de cámaras pero que no son buzos: sin embargo ellos necesitarán aprobar las pruebas médica de los buzos restringidos a la exposición a la presión en una cámara. Sin embargo en caso de una emergencia, si dicho personal médico necesitase ingresar a la cámara lo podrá hacer, sin un certificado médico vigente.  

Solamente dos categorías de buzos están autorizadas a trabajar dentro del alcance de este Código: los buzos aprovisionados desde la superficie  ó buzos asistidos,  y los buzos de campana cerrada. Cierto número de certificados y calificaciones aceptados internacionalmente son reconocidos para estas dos categorías:

Certificados de Buzo Asistido

· HSE Surface Supplied / Asistido HSE (graduación costa afuera)

· HSE Part I / Parte I HSE
· Transitional Part I / Parte I Transitorio (emitido entre 01/Jul/1981 y el 31/Dic/1981)

· TSA ó MSC Basic Air Diving / Certificado TSA ó MSC Buceo Básico con Aire

· Norwegian NPD surface diver / Certificado noruego, NPD, de buzo de superficie

· Dutch Part I – Surface Dependent Diver / Certificado holandés Parte I – Buzo dependiente de superficie 

· French Class 2 / Certificado francés Clase 2

· Australian Diver Accreditation Scheme Part 3 / Programa de Acreditación australiana de Buzo Parte 3

· Canadian Category I Diver / Certificado canadiense de buzo Categoría I 

· Canadian Surface Supplied Mixed Gas Diver to 70 m / Certificado canadiense de buzo hasta 70 metros con uso de mezcla de gas suministrada desde la superficie. 

· Canadian Unrestricted Surface Supplied Diver to 50 m / Certificado canadiense de buzo asistido sin restricciones hasta 50 metros.

· New Zealand Part I / Certificado neocelandés Parte I  

· South African Class II / Certificado sudafricano Clase II

· IMCA Surface Suppled Diver / Certificado IMCA de buzo asistido.

Certificados de Buzo de Campana Cerrada

· HSE Part II / Parte II HSE
· HSE Closed Bell / Certificado HSE campana cerrada
· Transitional Part II / Parte II Transitorio (emitido entre 01/Jul/1981 y el 31/Dic/1981)
· TSA or MSC bell diving / Certificado TSA ó MSC de buceo de campana
· Norwegian NPD Bell Diver / Certificado noruego, NPD, de buzo de campana.
· Dutch Part 2 – Bell Diver / Certificado holandés de buzo de campana – Parte 2

· French Class 3 / Certificado francés Clase 3

· Australian Diver Accreditation Scheme Part 4 / Programa de Acreditación australiana de Buzo Parte 4

· Canadian Category 2 Diver / Certificado canadiense de buzo Categoría 2 
· Canadian Category 3 Diver / Certificado canadiense de buzo Categoría 3
· Canadian Bell Diveer / Certificado canadiense de buzo de campana
· New Zealand Part 2 / Certificado neocelandés Parte 2
· South African Class I / Certificado sudafricano Clase I

· IMCA Bell Diver / Certificado IMCA buzo de campana
Quienes poseen uno de los certificados Campana Abierta listado más arriba también están calificados para realizar actividades de aprovisionamiento desde la superficie, asistidas.

Los buzos que hayan sido entrenados en los Estados Unidos de Norteamérica normalmente no poseerán alguno de los certificados listados más arriba. El sistema de entrenamiento de Estados Unidos se basa en que el buzo recibe entrenamiento en una escuela de buceo, seguido por la experiencia ganada en terreno bajo una sistema de “aprendizaje”. Dentro de este marco, un sistema en el que cinco escuelas basadas en Estados Unidos es reconocido por ACDE, la Asociación de Educadores de Buceo Comercial, de entregar estándares mínimos de entrenamiento al Estándar estadounidense ANSI/ACFDRE-01-1993 [note que este estándar está siendo actualizado y llegará a ser ANSI/ACDE-01-1998]. Estas escuelas son:

· Ocean Corporation, Houston, Tejas

· Divers Academy of the Eastern Seaboard Inc., Camdem, Nueva Jersey

· College of Oceaneering, Los Angeles, California

· Divers Institute of Technology Inc., Seatle, Washington

· Santa Barbara City College, Santa Barbara, California  

Estas escuelas son auditadas en forma independiente y los certificados emitidos por ellos pueden ser aceptados como entrenamiento básico adecuado. La experiencia en buceo subsecuente necesita ser demostrada mediante los registros en el libro bitácora.

Otros Certificados

La Asociación de Comercio de Estados Unidos, ADC Inc., está en el proceso de establecer un programa de certificación para los buzos estadounidenses entrenados y este programa, una vez finalizado, también podrá proveer evidencia de entrenamiento básico.

Dentro del alcance de este Código, las calificaciones militares de buceo normalmente no serán calificaciones adecuadas para bucear; aunque algunos países entrenan buzos bajos estándares avanzados.

Otras escuelas y organizaciones de entrenamiento otorgan certificados a los buzos, alguno de los cuales dicen ser “equivalente” a HSE/NPD ó similar. IMCA no está capacitada para decir si estos certificados son apropiados, debido a que el entrenamiento y los estándares de calificación no son controlados por Instituciones Gubernamentales o IMCA, como es en el caso de los certificados listados anteriormente.

Si un buzo presenta a un empleador o supervisor un certificado como el descrito en el párrafo anterior, entonces se deberán realizar varias verificaciones detalladas para comprobar el nivel de aptitud del buzo, antes de ser usado en actividades costa afuera.

Los certificados de buceo deportivo, tales como BSAC ó PADI, no son calificaciones aceptables para buceo comercial costa afuera.

Ninguno de los certificados por sí mismos prueban aptitud total, debido a que los estándares  de entrenamiento pueden variar considerablemente, pero son evidencia de entrenamiento, aparejado con la consiguiente experiencia, permitirá tomar una decisión razonable respecto de la aptitud de  la persona.

La competencia o aptitud es requisito de un buzo  en varias distintas áreas en forma simultánea:

· El buzo necesitará ser competente para hacer uso de las técnicas que están siendo empleadas. Esto incluye gas de respiración, equipo personal y equipo de despliegue.

· Ellos necesitarán ser competentes, o tener aptitudes, para trabajar en las condiciones ambientales. Esto incluye la acción de las olas, visibilidad y electos de las corrientes.

· Ellos necesitarán ser competentes, o tener aptitudes, para usar cualquier herramienta o equipos que ellos necesiten en el transcurso de la inmersión.

· Ellos necesitarán ser competentes, tener aptitudes, para llevar a cabo las faenas que les son exigidas. Normalmente esto les exigirá entender por qué ellos están haciendo algunas cosas y como sus aciones pueden afectar a los otras personas.

Incluso las faenas que parecen ser muy simples, tales como mover sacos de arena bajo el agua, requieren de un grado de competencia o aptitud, tanto como para asegurar que la pila formada de sacos de arenas es correcta desde el punto de vista ingenieril como también para asegurar que el buzo levanta y maneja las bolsa de tal manera que no se lastimen ellos mismos.

La experiencia previa de una faena similar es una demostración de aptitud pero se debería tener cuidado en el sentido de asegurarse que el buzo no está aumentado o exagerando su experiencia a fin de obtener el trabajo o aparecer como un conocedor ante sus superiores. En caso de existir alguna duda  respecto de la validez de su experiencia, el individuo debiera ser interrogado más en detalle para establecer su exacto nivel de conocimiento.

En caso que el buzo no haya realizado una faena con anterioridad, o cuando una faena puede ser nueva para cada miembro del grupo, la aptitud puede lograrse mediante la revisión detallada de los planos y especificaciones, los equipos a ser operados bajo el agua, el área a ser trabajada y cualesquier otros factores pertinentes.

El tiempo requerido para estas revisiones, la profundidad del detalle revisado y la verificaciones necesarias para confirmar la competencia, ó aptitud, dependerá de la complejidad de la faena comprometida y los peligros asociados a la operación.

Por ejemplo, un buzo de inspección con experiencia a quien se le ha solicitado usar una nueva herramienta de medición puede ser competente para llevar a cabo esta operación después de algunos minutos de haber manejado la herramienta en la cubierta y de haber leído el manual de instrucciones. Sin embargo, un grupo de buzos al que se le ha pedido instalar un nuevo y complejo tipo de unidad sobre el lecho marino podrá necesitar no solo las instrucciones, sino también los ensayos efectivos bajo el agua usando la unidad. El contratista de buceo necesitará definir el nivel de competencia, ó aptitud, exigido para una aplicación particular.

Se debiera aceptar que los buzos sin experiencia requieren adquirir competencia en una situación de trabajo y es correcto permitir ésto siempre que sea de conocimiento de los otros miembros del grupo que el individuo está en proceso de ganar experiencia y aptitud. En tal caso se espera que los otros miembros del grupo y en forma particular el supervisor, presten atención especial para apoyar a la persona que está adquiriendo experiencia.

5.1.3 Tripulantes de Cubierta / Riggers

Los buzos dependen de gran manera del apoyo que les es dado desde la superficie por los tripulantes de cubierta. Las acciones de la gente en la cubierta pueden tener un mayor impacto sobre la seguridad y eficacia del trabajo que está siendo realizado bajo el agua:

La tripulación de cubierta necesitará ser competente en cierto número de áreas:

· Necesitarán comprender y estar familiarizados con buenas prácticas de maniobra y náutica. Esto incluye nudos pertinentes, trabajo con estrobos, uso correcto de grilletes, etc.

· Necesitan estar familiarizados con los límites de carga admisibles y los factores de seguridad.

· Debieran entender la faena la cual se le ha solicitado al buzo realizar bajo el agua.

· Debieran comprender las limitaciones de un buzo respecto del trabajo que puede realizar. Por ejemplo ellos necesitarán entender que un buzo normalmente no puede levantar bajo el agua un ítem que le tomó a dos hombres hacerlo sobre la cubierta.

· Debieran entender las distintas maneras en las cuales el equipo puede ser preparado en la cubierta para facilitar la faena del buzo bajo el agua.

A menudo la tripulación de cubierta estará compuesta en gran parte de buzos experimentados que en la actualidad no están buceando. En tal caso la competencia o aptitud se puede establecer en forma rápida. En la mayoría de los casos será necesario para el supervisor de buceo, o alguien que actúe en su nombre, dar por lo menos una pequeña explicación a la tripulación de cubierta antes de cada trabajo, de tal manera que se asegure la aptitud o competencia de las personas.

Para una tripulación de cubierta de muchos miembros no será necesario que todos los miembros de la tripulación tengan el mismo nivel de aptitud, siempre que ellos estén firmemente dirigidos por una persona competente con experiencia.

5.1.4 Personal de Apoyo Vital


En muchos proyectos mayores que involucran técnicas de buceo de saturación o campana cerrada, se usará personal especializado para cuidar los gases a alta presión almacenados y para llevar a cabo las operaciones dentro de, ó alrededor, de la cámara de compresión de cubierta en la cual los buzos están viviendo. A menudo a tal personal se le llama Técnico de Apoyo Vital.

Un programa de certificación para los LST (Técnico de Apoyo Vital) ha estado en funcionamiento por algunos años, administrado por AODC (ahora IMCA). Ref 20 Este programa emite certificación formal a individuos que cumplen las exigencias necesarias. Así es simple poder establecer que una persona tiene una calificación de Técnico de Apoyo Vital.

La Asociación de Comercio estadounidense, ASDC Inc., en la actualidad está montando un sistema similar para la toma de exámenes y certificación de personal de apoyo vital estadounidense. Una vez concluido este programa debiera entregar la certificación adecuada a ese personal.

5.1.5 Supervisores

Existe solo una persona que puede nombrar a un supervisor para una operación de buceo y esa persona es el Contratista de Buceo. El supervisor debiera ser designado por escrito.

Cuando designe a un supervisor el contratista de buceo debiera considerar ciertos factores: 

Con relación a las calificaciones, es relativamente simple establecer si una persona está debidamente calificada para actuar como Supervisor. Un programa de certificación reconocido para las categorías principales de supervisores ha estado funcionando por algunos años, administrado por AODC (ahora IMCA). Ref 20. Este programa emite certificación formal a individuos que cumplen las exigencias necesarias.

La Asociación de Comercio estadounidense, ASDC Inc., en la actualidad está montando un sistema similar para la toma de exámenes y certificación de personal de apoyo vital estadounidense. Una vez concluido este programa debiera entregar la certificación adecuada a ese personal.

Para buceo costa afuera, existen en la actualidad, bajo el programa IMCA, tres niveles posibles de certificados disponible y cualquier persona que esta siendo considerada para ser nombrada como supervisor tendrá la necesidad de ser poseedor del certificado pertinente.

Un Supervisor de Buceo con Aire habrá aprobado los módulos pertinentes del programa de certificación y estará calificado para supervisar todas las operaciones de buceo de superficie incluyendo la descompresión dentro de una cámara de cubierta. Se necesitará tener cuidado en que tal individuo tenga la competencia necesaria si es que se le solicita supervisar operaciones de buceo con mezcla de gas, debido a que los exámenes para supervisor de buceo con aire no incluyen las técnicas de buceo con mezcla de gas.

Un Supervisor de Buceo de Campana habrá aprobado tanto los módulos de buceo con aire y buceo de campana del programa de certificación y estará calificado para supervisar todas las operaciones de buceo, incluyendo aquellas dentro de las cámaras de cubierta.

Un Técnico de Apoyo Vital habrá aprobado el módulo LST del programa de certificación, y una vez que haya completado más de 200 días de trabajo costa afuera en esta categoría, y sea considerado competente por el contratista de buceo, estará calificado para supervisar a los buzos que viven, o están siendo comprimidos o descomprimidos en una cámara de cubierta.

Normalmente los Supervisores no necesitan estar calificados en primeros auxilios, sin embargo el contratista de buceo debiera considerar el rol y las exigencias del supervisor durante una emergencia médica.

Si se está programando una operación de buceo, que no cae claramente dentro de las áreas normalmente ejecutadas por el contratista de buceo, entonces se necesitará prestar consideración especial a las calificaciones más adecuadas de los supervisores a ser seleccionados.

Claramente el tema de la competencia es más subjetivo y el contratista de buceo necesita considerar las operaciones que están siendo programadas y la competencia de cualquier individuo que está siendo considerado para ser nombrado supervisor.

Disponer de la calificación necesaria en sí no demuestra competencia o aptitud para realizar alguna operación específica.

El contratista de buceo necesitará considerar los detalles de la operación programada, tales como la complejidad de las partes de las operaciones que la persona va a supervisar, los equipos y medios que estarán disponibles para el supervisor, los riesgos a que el supervisor y los buzos pueden estar expuestos y el apoyo que estaría disponible para el supervisor en caso de emergencia. Después de tal consideración, se necesitará decidir si el supervisor puede ser responsable de todo lo que se pretende o se requiere de más supervisión.

Experiencia previa supervisando operaciones similares demostraran un nivel adecuado de competencia, no obstante si está ha sido lograda con distinto contratistas de buceo se debería verificar para así establecer la veracidad de la experiencia que se presume. Para este fin se puede revisar el libro bitácora mantenido por el supervisor y si es necesario, los detalles pueden ser confirmados con los contratistas de buceo anteriores.

Si la experiencia en supervisión previa de operaciones similares no puede ser demostrada, debido a las características especiales de la operación programada, ó por la limitada experiencia previa del individuo que está siendo considerado, entonces el contratista de buceo deberá evaluar la información pertinente disponible, considerar los riesgos posibles involucrados y tomar una decisión respecto de la aptitud o competencia del individuo en cuestión.

Es posible que en el futuro, particularmente en operaciones grandes, un contratista de buceo pueda desear nombrar individuos como supervisores para partes de la operación, lo que no cae dentro de las categorías identificadas anteriormente. En tal caso, el contratista de buceo necesitará considerar las calificaciones más adecuadas y en particular establecer la aptitud o competencia individual para tal puesto.

5.2 Cantidad de Personal / Tamaño del Equipo ó Grupo

El contratista de buceo necesitará especificar el tamaño del equipo o grupo basado en los detalles del proyecto, Para una operación segura, esto puede incluir personal adicional de apoyo en cubierta, y otro personal de apoyo administrativo o técnico, tales como ingenieros de proyecto o técnicos en mantenimiento. Normalmente el contratista de buceo necesitará proveer un número suficiente de personal competente y calificado para operar todos los equipos y entregar funciones de apoyo al grupo de buceo, en lugar de depender del personal proporcionado por otros para la asistencia. (por ejemplo, clientes, tripulantes de naves, etc.)

Si el personal que no está contratado por el contratista de buceo por cualquier motivo se va a usar en el grupo de buceo, se requiere que ellos sean avaluados en su competencia e idoneidad antes de ser incluido. Tal personal puede representar un riesgo para ellos mismos y para otros si es que no están familiarizados con los procedimientos, reglas y equipos del contratista.

Habrá excepciones a estas exigencias, por ejemplo, cuando un sistema de buceo es instalado a largo plazo en una DSV y existen técnicos idóneos contratados por el dueño de la nave. En tales circunstancias, este personal, cuyas obligaciones principales pueden estar asociadas con el buceo o los equipos del barco, podrá formar parte del grupo de buceo. Tal disposición deberá ser confirmada por escrito, en conjunto con las responsabilidades de estos individuos.

El tamaño y la composición del equipo o grupo siempre deberán ser suficientes para permitir que las operaciones de buceo sean conducidas de manera segura y efectiva. Esto significa que cuando se decida el tamaño y la composición del grupo o equipo debieran considerarse ciertas eventualidades, incluyendo lo siguiente: 

· tipo de faena;

· tipos de equipos (aires, saturación, etc.);

· despliegue utilizado;

· locación;

· profundidad de agua;

· período operacional (ejemplo: 12 ó 24 horas por día);

· manejo de situaciones de emergencia previsibles.

El factor más importante siempre debe ser la seguridad del personal durante la operación y el mantenimiento. Es de absoluta responsabilidad del contratista de buceo proveer un equipo de suficientes personas, bien proporcionado, competentes, para asegurar seguridad en todo momento.

Cuando se lleva a cabo una inmersión, ya sea un supervisor ó un supervisor de apoyo vital (solamente para operaciones de cámara) necesitará estar en control de la operación en todo momento. Para grandes proyectos, se podrá necesitar más de un supervisor en servicio.

Cada supervisor solo será capaz de entregar supervisión adecuada de un área definida de las operaciones, incluyendo el manejo de las contingencias o emergencias previsible.

Para los umbilicales que son asistidos desde la superficie, se requiere por lo menos de un asistente por cada buzo en el agua. Para umbilicales asistidos desde una campana o canastillo, se requiere un asistente por cada dos buzos en el agua.  

Siempre que un buzo se encuentre en el agua un buzo standby necesitará estar inmediatamente disponible para proveer cualquier asistencia necesaria al buzo. El buzo standby necesitará estar vestido para entrar al agua, pero no necesitará usar una máscara o casco. Este equipo, sin embargo, necesitará estar a mano.

Se necesitará que haya un buzo standby por cada dos buzos en el agua. Para buceo asistido, el buzo standby permanecerá en la superficie.

Cuando se usa una campana cerrada, el buzo standby permanecerá dentro de la campana. Se necesitará otro buzo en la superficie con equipo adecuado para actuar dentro del rango de buceo de superficie. Este buzo no necesita estar vestido para bucear siempre que el equipo esté disponible, y podrá realizar otras tareas dentro del grupo mientras la campana está en el agua.

Se necesitará personal competente y calificado para proveer apoyo vital que se preocupará de los buzos que viven en saturación. Cuando los buzos están en saturación, normalmente se necesitará que dos personas de apoyo vital estén en servicio en todo momento, aunque uno puede ausentarse por períodos breves tales como para ir al baño o servirse un refresco.

Se puede necesitar nombrar, por escrito, un supervisor de apoyo vital por el contratista de buceo si el control de apoyo vital está distante del control de buceo. Los supervisores de buceo de saturación están calificados para actuar como supervisores de apoyo vital.

Los controles de una cámara de compresión de superficie (SCC) pueden ser operados por cualquier persona competente actuando bajo supervisión. Todos los buzos están entrenados para operar una SCC por ende son competentes, ya que son técnicos de apoyo vital calificados (LTS).

Debiera entenderse que la gran variedad de tipos de faenas para los cuales los buzos son contratados, en conjunto con los avances en la tecnología, hacen difícil que este documento pueda entregar algo más allá que un consejo general. Además, no es el propósito de este documento deponer las responsabilidades para realizar operaciones seguras del contratista de buceo. El tamaño efectivo del equipo o grupo de buceo necesitará ser decidido después del término de una avaluación de riesgo.

Con relación a las prácticas de trabajo seguro, una persona no debiera trabajar sola cuando esté manejando:

· alto voltaje;

· izadas pesadas;

· maquinaria a alta presión;

· potenciales peligros de incendio – soldadura, quemaduras

· vapores epóxicos, etc.

El mínimo absoluto exigido para llevar a cabo una inmersión asistida dentro del alcance de este Código es cinco – supervisor, buzo trabajando, buzo standby, asistente para el buzo que está trabajando, asistente para el buzo standby. Personal adicional puede ser necesario para operar y mantener equipos especializados, tales como winches, y apoyar en caso de una emergencia,

Un proyecto campana cerrada mínimo absoluto exige dos operaciones. Una, cuando los buzos están en el interior de la campana o en el agua bajo en control de un supervisor de buceo, y una segunda, bajo un supervisor de apoyo vital cuando los buzos están en la cámara de saturación. El grupo mínimo absoluto será siete – supervisor de buceo, supervisor de apoyo vital, técnico de apoyo vital, dos buzos dentro de la campana, un buzo en la superficie, y un asistente para el buzo de superficie.

Los individuos que conforman un grupo de buceo a menudo realizan más de una tarea, siempre que estén calificados y sean competentes para realizarlas y que sus tareas no interfieran con las de otros. La superposición de funciones necesitará estar claramente identificada en los procedimientos.

Los trainees, personal en entrenamiento, a menudo formarán parte de un grupo o equipo pero normalmente no les estará permito llevar a cabo las funciones que realizan las personas que los están entrenando a no ser que esa persona continúe teniendo el control, esté presente para vigilar sus acciones, y el traspaso de funciones no afecte la seguridad de la operación.  

En proyectos mayores, se puede exigir personal exclusivo para proveer control de gestión de seguridad. A menudo a este personal se le llama supervisores seniors o ejecutivos ó superintendentes, y pueden o no tener deberes como parte de grupo o equipo de buceo.

5.3 Período de Trabajo

Se acepta que algunas veces se requiere de muchas horas, pero tales circunstancias debieran ser excepcionales y nunca debieran ser programadas. Debiera recordarse que los accidentes son más propensos a ocurrir cuando el personal trabaja muchas horas, debido a que su concentración y eficacia se deteriora y su conciencia de seguridad se ve reducida.

El trabajo debiera programarse de manera tal que a cada persona se le solicite trabajar por un máximo de 12 horas seguidas, y luego se le da un período de descanso ininterrumpido de 12 horas entre turnos. 

No se pedirá a los miembros de un grupo o equipo de buceo trabajar más de 12 horas sin tener por lo menos 8 horas de descanso ininterrumpido durante las previas 24 horas. En forma similar el período más largo que se le puede solicitar a una persona trabajar, y solamente en circunstancias especiales, será 24 horas antes habiéndole dado 8 horas de descanso ininterrumpido. Esto puede ser, por ejemplo, cuando un grupo de buceo ha estado en standby, pero sin bucear, por un número de horas antes que el buceo se necesite. En tales casos, se necesitará tomar especial cuidado y se harán algunas concesiones para manejar los efectos de la fatiga.

En el buceo de saturación, no se le solicitará a los buzos a estar en la campana excediendo 8 horas desde cierre y cierre. Luego de esto se le permitirá por lo menos un descanso ininterrumpido de 12 horas.

Períodos de trabajo mayores en costa afuera sin un descanso pueden reducir la conciencia de seguridad. Por lo tanto, el trabajo necesitará ser programado de manera que el personal no trabaje costa afuera por períodos largos sin que se le permita estar cierto tiempo en tierra. Estos tiempos pueden necesitar cambiarse para satisfacer las necesidades operacionales o circunstancias excepcionales, pero al personal se le debiera dar un descanso razonable en tierra proporcional al período pasado en costa afuera.

No se esperará que ninguna persona trabaje un turno de 12 horas sin tener un descanso para una comida que recibirá fuera del lugar de trabajo. El personal también requerirá de servicios higiénicos y descanso para tomar un refresco durante su turno.

A fin de permitir estas detenciones del trabajo, el contratista de buceo necesitará asegurar que el trabajo programado, ya sea, tiene detenciones naturales (por ejemplo, durante períodos de fuerte marea) o que personal calificado y con experiencia está disponible para actuar como relevos durante las detenciones. Esto es particularmente importante en relación con los supervisores, cuyas responsabilidades a menudo son onerosas y estresantes. Tal traspaso de responsabilidades debiera ser registrado por escrito en el libro bitácora de las operaciones.

5.4 Entrenamiento

Es necesario que todos los contratistas de buceo se aseguren que su personal recibe entrenamiento sobre seguridad y entrenamiento técnico, a fin de permitirles trabajar en forma segura respetando cualquier legislación pertinente, o satisfacer las condiciones o exigencias contractuales específicas.

5.4.1 Entrenamiento sobre Seguridad

El entrenamiento sobre seguridad incluye lo siguiente:

(i) Curso de supervivencia, primeros auxilios y combate de incendio;

(ii) Curso de inducción sobre seguridad en una nave o instalación específica sobre peligros a enfrentar en el trabajo y mientras actúe en un llamado de emergencia;

(iii) Entrenamiento adicional sobre seguridad en una tarea específica remarcando cualesquier peligros especiales asociados con las faenas en las que se está trabajando;

(iv) Entrenamiento de repaso, actualización y perfeccionamiento en intervalos regulares. 

5.5 Comunicaciones

En una emergencia, el personal tiende volver a usar su propio idioma. Si los miembros del grupo o equipo no hablan el mismo idioma esto obviamente puede causar peligro. El programa de inmersión debiera indicar el idioma a ser usado durante el proyecto, y se necesitará que todos los miembros del grupo o equipo sean capaces de hablar unos con otros de manera fluida y clara en cualquier momento, particularmente durante las emergencias. 

6 ELEMENTOS MÉDICOS

6.1 Equipos Médicos

EN el sitio de buceo se necesitará mantener una cantidad mínima de equipamiento médico para proveer primeros auxilios y tratamiento médico al grupo o equipo de buceo. Este mínimo dependerá del tipo de buceo, pero se ha convenido un listado estándar. Ref 21. Así los especialistas médicos sabrán que equipos y suministros están disponibles cuando presten servicio en el lugar de trabajo.

Existen problemas particulares si un buzo llega a enfermarse seriamente o se lesiona mientras está bajo presión. En tales circunstancias la atención médica puede ser difícil y el contratista de buceo, en conjunto con su consejero médico, necesitará preparar planes de contingencias para tales situaciones. Se dispone de recomendaciones concernientes al equipo especializado necesario. Ref 22 

La ubicación del equipo de primeros auxilios necesitará ser identificada mediante la señalética internacional de una cruz verde sobre un fondo verde.

6.2 Médicos Idóneos

La fisiología del buceo y los problemas enfrentados por un buzo enfermo o lesionado no son temas que la mayoría de los médicos comprenda en detalle. Por esta razón es necesario que cualquier médico que esté involucrado con la revisión de buzos, o dé consejo médico a buzos, tenga suficiente conocimiento y experiencia para hacerlo. Ref 23
El examinador médico de buzos que certifica su condición física para bucear necesita tener el conocimiento respecto del medio ambiente de trabajo del buzo, conocimiento que normalmente se logra asistiendo a un curso apropiado de entrenamiento. No obstante ésto, tal médico puede no estar capacitado para dar consejo necesario con relación al tratamiento de enfermedades por descompresión o otras lesiones relacionadas con el buceo.

Algunos médicos, como resultado de entrenamiento / ó experiencia, tienen el conocimiento necesario para brindar consejo sobre el tratamiento idóneo de lesiones relacionadas al buceo. Generalmente ellos son identificados como Médicos Especialistas en Buceo

6.3 Entrenamiento y Competencia en Primeros Auxilios

La medicina y fisiología forman parte integral de todos los cursos de entrenamiento de buceo

Esta calificación expira después de un tiempo. Para el buceo dentro del alcance de este Código, los buzos necesitarán actualizar su calificación cada cierto tiempo como sea necesario. Los buzos que posean certificado de primeros auxilios podrán elegir entre completar un curso general de primeros auxilios en lugar del curso específico para buceo.

Además, un miembro del grupo o equipo de buceo que no esté buceando (que no sea el supervisor) necesitará estar entrenado en primeros auxilios en un nivel más alto conocidos como “paramédico de buceo”. En la práctica, esto significa que por lo menos dos miembros del grupo, que no bucean juntos, estén entrenados como paramédicos de buceo. Este nivel de entrenamiento también exigirá cursos de repaso, actualización y perfeccionamiento en intervalos regulares (normalmente cada tres años). Ref 24
Para buceo de saturación, el paramédico puede ser un miembro del grupo en la superficie, pero debe estar calificado para ser sometido a presión en caso de emergencia.

Para satisfacer estas exigencias se dispone de un número de calificaciones:

6.4 Controles Médicos

Todos los buzos en el trabajo deben poseer un certificado vigente de su condición de salud para bucear, emitido por un médico idóneo. El certificado médico de la condición física para bucear debe ser renovado antes de que expire si es que el buzo desea continuar buceando en la faena. Si el examen se lleva a cabo durante los últimos 30 días de la vigencia del control médico anterior, entonces la fecha de vigencia del certificado nuevo será la fecha de vencimiento del certificado antiguo.

El certificado de aptitud médica para bucear es una declaración de la aptitud y condición de salud del buzo para realizar un trabajo bajo el agua, y es válido por el tiempo que el médico lo certifique, hasta un tiempo máximo de 12 meses.

El examen médico está dirigido a comprobar la aptitud de salud física en general del buzo para realizar la faena. Incluye los sistemas principales del cuerpo – el sistema cardiovascular, el sistema respiratorio, el sistema nervioso central, y oídos, nariz y garganta, capacidad de ejercitación, visión y dentición.

6.4.1 Responsabilidad del Buzo

Los buzos que  por cualquier motivo se consideren a sí mismos no estar en condición de salud, por ejemplo por fatiga, lesión menor, tratamiento médico reciente, etc. necesitarán informar a sus supervisores. Incluso una enfermedad menor, tales como el resfrío común o un problema dental, puede tener serios efectos en un buzo que se encuentra bajo presión, y debiera ser informada al supervisor antes del inicio de una inmersión. Los supervisores debieran buscar ayuda de su compañía o su consejero médico si existiese duda acerca de la condición de salud del buzo. 

Los buzos que hayan sufrido un incidente de enfermedad por descompresión tendrán que registrar en sus libros bitácora los detalles del tratamiento recibido. Ellos necesitarán mostrar ésto al supervisor responsable de la primera inmersión después del tratamiento a fin de que se pueda hacer una verificación de su condición de salud para volver a bucear. Ref  25
6.4.2 Responsabilidad del Supervisor

Antes de una exposición de saturación, el supervisor necesitará asegurarse que los buzos han tenido un control médico dentro de las 24 horas previas. Esto confirmará, en tanto como sea razonable, su condición de salud para entrar en saturación. El examen médico será tomado por una enfermera ó un paramédico de buceo. El contenido del examen y el formato del registro escrito será decidido por el contratista de buceo, y estará especificado en los manuales de buceo del contratista.

Antes de cualquier inmersión que no incluya saturación, el supervisor necesitará interrogar a los buzos para confirmar que ellos están en condición de salud para realizar la inmersión, y registrará esto en los registros del buceo.

6.5 Coordinación con el Médico Idóneo

El programa de inmersión y la avaluación de riesgo necesitará considerar la situación: un buzo se lesiona pero en el lugar de trabajo no haya un médico disponible. En tal circunstancia, se necesitará disponer las condiciones para permitir que el personal en el lugar del trabajo se pueda comunicar por radio o teléfono con el médico especialista en buceo. Es responsabilidad del contratista de buceo hacer tales arreglos, antes que comience la operación de buceo, con un médico idóneamente calificado y con experiencia, de tal manera que el consejo y tratamiento médico estén disponibles en cualquier momento para el personal de buceo costa afuera. 

Normalmente tal arreglo es tema de un acuerdo “standby” con un médico con experiencia en medicina de buceo quien mediante un llamado de emergencia estará disponible en cualquier momento para prestar consejo apoyo médico. Este acuerdo debiera estar documentado con los detalles necesarios  y estar fácilmente disponible en costa afuera.

Parte del programa necesitará ser el pre-acuerdo de un método de transferencia de información médica desde el lugar de trabajo hasta el médico, por ejemplo, una ayuda memoria del Comité Asesor Medico de Buceo. Ref 26
Si el tratamiento requerido no puede ser administrado por el personal en el lugar de trabajo, entonces el personal medico entrenado, y el equipo especializado, necesitará ser movilizado hasta el herido. El tratamiento será administrado al buzo lesionado dentro de la cámara de saturación. El buzo no será descomprimido o transferido hacia otro punto hasta que no alcance una condición estable. 

6.6 Consideraciones Médicas y Fisiológicas

6.6.1 Controles del Buzo

Por razones de seguridad el programa de inmersión necesitará especificar que los supervisores necesitan ser capaces de controlar los patrones de respiración de los buzos y recibir informes verbales de los buzos respecto de su condición. No existe exigencia de controlar la temperatura, ritmo cardíaco u otros parámetros fisiológicos del buzo ya que ésta información no tomará parte en la evaluación de seguridad  realizada por los supervisores. Ref 27
6.6.2 Operaciones Sísmicas y Transmisiones de Sonar

Existen problemas inherentes para los buzos que se encuentran próximos a operaciones sísmicas o transmisiones de sonar. Ref 28, 29 Si existe la posibilidad de actividad de sonar o actividad sísmica en la vecindad del proyecto de buceo, el programa de inmersión necesitará incluir los parámetros para la seguridad de los buzos.

6.6.3 Mal de Descompresión Después de Bucear

Después de bucear los buzos están en riego de sufrir enfermedades de descompresión (DCI). Es difícil tratar las enfermedades de descompresión si las instalaciones de recompresión no están disponibles en forma inmediata. Por lo tanto el programa de inmersión necesita especificar  que los buzos permanezcan cerca de las instalaciones de recompresión adecuada por cierto tiempo después de haber concluido la inmersión. Ref 30  

6.6.4 Volar después de Bucear

El programa de inmersión necesitará indicar que volar habrá de evitarse por un tiempo determinado Ref 31 siguiente a la inmersión, debido a la disminución de la presión en el cuerpo del buzo, causado por el aumento de altitud.

6.6.5 Estrés Térmico

El programa de buceo necesitará especificar las formas en las cuales los buzos pueden ser mantenidos en un equilibrio término, ya que el calor ó el frío pueden afectar su salud, seguridad y eficacia. Por ejemplo, a los buzos se les puede entregar calefacción pasiva o activa, tales como ropa interior térmica, un traje de buceo “seco” que le ajuste bien, ó un traje de agua caliente. A la inversa en aguas muy calientes no se requerirá más que un buzo de algodón.

El programa de inmersión necesita indicar que los buzos que respiran mezclas de oxígeno y helio, requerirán calefacción activa debido a la alta conductividad térmica de la mezcla de respiración, y que el gas de respiración inspirado necesitará calefacción para inmersiones más profundas que 150 metros.

6.6.6 Duración de la Exposición de Saturación

Cuando se programa una inmersión, se dará especial consideración a la exposición de saturación previas de cada buzo y el tiempo que ellos han estado bajo presión atmosférica desde que concluyeron su última inmersión de saturación.

Debido a que los efectos de largos períodos bajo presión sobre la salud, seguridad y eficacia de los buzos, el programa de inmersión debiera indicar que los buzos no deberán exponerse a saturación por más de un número especificado de días (normalmente 28) incluyendo la descompresión, y que ellos necesitarán exponerse a presión atmosférica por un período definido antes de dar inicio a otra saturación.

Se acepta que las circunstancias operacionales pueden exigir que estos límites artificiales, en particular el tiempo de exposición a la presión atmosférica, sean modificados y esto debiera ser hecho en conjunto con el Asesor Médico de la Compañía.

6.6.7 Buzos Fuera de Campanas Cerradas

Los buzos que se encuentran operando fuera de la campana cerrada por períodos prolongados pueden sufrir deshidratación. A un buzo que pasa más de dos horas fuera de a campana de buceo se le debiera brindar la oportunidad de regresar a la campana y sacarse el aparato de respiración para tomar agua o alguna otra bebida refrescante. Mientras la falta de comida no sea un problema, una merienda liviana le será de ayuda cuando regrese a la cámara.

7 PLANIFICACIÓN DEL TRABAJO

Antes de que cualquier actividad de buceo se lleve a cabo deberá existir un programa de buceo. El programa de buceo consistirá de un reglamento de operación estándar del contratista de buceo y cualquier avaluación de riesgo y procedimientos específicos del lugar de trabajo.

El programa necesitará cubrir los principios generales de las técnicas de buceo como también las necesidades de la operación en particular. También necesitará proveer los procedimientos de contingencia par cualquier emergencia previsible.

Muchos factores necesitarán ser considerados cuando se prepara un programa de inmersión para un proyecto de buceo. La avaluación de riesgo necesitará identificar los peligros específicos del lugar y sus riesgos. Basado en esta información, el programa entonces necesitará indicar como estos peligros y riesgos pueden ser controlados. No es posible producir un listado completo de los peligros y riesgos, pero algunos están destacados más adelante. Información más detallada se encontrará en la sección de Bibliografía, más adelante en este documento. 

Todos los supervisores necesitarán tener copias del programa de buceo.

7.1 Generalidades

7.1.1 SCUBA

El Aparato Autocontenido de Respiración Bajo del Agua (SCUBA), autónomo, tiene limitaciones y dificultades inherentes, tales como suministros limitados de gas de respiración. No debiera usarse si es que se puede usar el equipo asistido, aprovisionado desde la superficie, y así no se presentarán circunstancias en que el uso de SCUBA resulte ser una técnica adecuada para bucear bajo el alcance de este Código. Ref 33
7.1.2 Uso de Aire Comprimido ó Mezclas Oxígeno – Nitrógeno

Los buzos que respiran una mezcla de oxígeno y nitrógeno bajo presión, ya sean aire natural comprimido o una mezcla artificial, corren el riesgo de sufrir de toxicidad por oxígeno y narcosis por nitrógeno a medida que la profundidad aumenta. Por lo tanto, el programa de buceo necesita especificar la profundidad máxima de operación para la mezcla que se está usando. Las mezclas para respiración distintas de oxígeno y nitrógeno (ó aire) necesitarán ser usadas cuando el buceo se realiza en profundidad de agua mayor que 50 metros.

7.1.3 Límites de Exposición para Buceo con Aire y Oxígeno - Nitrógeno

Bucear conlleva un riesgo inherente de enfermedades de descompresión (DCI). En el buceo asistido la incidencia de DCI decae si el tiempo que el buzo pasa a una cierta profundidad es limitado. Muchos contratistas de buceo usan un límite artificial para el tiempo en cualquier profundidad, comúnmente el grupo repetitivo “0” de la Marina de Estados Unidos de Norteamérica, para reducir las posibilidades de DCI. Los programas de inmersión debieran basarse en estos tiempos límite máximos.

Debiera recordarse que cualquier inmersión subsecuente dentro de 12 horas de superficie (buceo repetitivo) podrá no estar permitidos por algunas tablas de descompresión y estarán restringidas por otras.

7.1.4 Buceo con Gas Mezclado Suministrado desde la Superficie

El contratista de buceo puede desear realizar el trabajo usando técnicas buceo asistido pero donde el uso de aire comprimido o mezclas de oxígeno-nitrógeno no resulten apropiadas. La solución normal es usar como gas de respiración una mezcla de helio y oxígeno. Para tal buceo se deberá usar una campana húmeda adecuadamente equipada y la profundidad máxima debiera estar limitada a 75 metros. Para profundidades entre 50 y 75 metros de agua el tiempo de fondo debiera estar limitado a un máximo de 30 minutos.

El programa de inmersión para tal trabajo necesitará considerar todas las implicaciones de seguridad por usar esta técnica en lugar de usar una campana cerrada. En particular tanto los buzos como los supervisores necesitarán tener experiencia en este tipo de buceo.

7.1.5 Tomas y Descargas de Agua

Los buzos son vulnerables a la succión y turbulencia causadas por tomas y descargas de agua. El contratista de buceo necesitará establecer con el cliente si existe alguna obstrucción o peligros en las cercanías del proyecto de buceo propuesto. Si existen tomas o descargas, se necesitará tomar las medidas adecuada para asegurar que estas no estén en funcionamiento mientras los buzos están en el agua a no ser que los buzos estén protegidos con protección personal apropiada. Tales medidas necesitarán ser parte de un sistema de control del trabajo, tal como un sistema de “permiso para trabajar”, y podría incluir aislamiento mecánico. Ref 1
7.1.6 Visibilidad Restringida en Superficie

La visibilidad restringida en superficie causada por, por ejemplo, lluvia torrencial podrá afectar la seguridad de la operación. El programa de inmersión necesitará identificar cuando las operaciones necesiten ser suspendidas debido a visibilidad restringida. Ref 34
7.1.7 Corrientes Submarinas

El programa de inmersión necesitará considerar la presencia de corrientes y las limitaciones que ellas imponen sobre la capacidad operacional del buzo. Ref 35 Mientras otros parámetros también necesitan ser tomados en consideración, los medidores de mareas proveen información exacta sobre la corriente a distintas profundidades y pueden ser usados para evaluar las condiciones de buceo. 

7.1.8 Buceando Cerca de Operaciones ROV

Existe un número de consideraciones de seguridad que necesitan tomarse en cuenta cuando los buzos esta trabajando con, en las cercanías de, ROVs; y para esto se dispone de pautas. Estas consideraciones de seguridad incluyen: enredo de umbilicales, contacto físico, peligros de tipo eléctrico, etc. El programa de buceo necesitará incluir soluciones para estos peligros. Por ejemplo, los umbilicales podrían ser restringidos en su longitud, se podrían usar guardas o mecanismos de activación eléctrica. Ref 16, 36, 37
7.1.9 Uso Seguro de la Electricidad

A menudos los buzos entran en contacto con equipos operados por, o portadores de electricidad. Por ende se deberá tener cuidado para asegurarse que los buzos u otros miembros del grupo o equipo de buceo, estén protegidos antes cualquier peligro resultante del uso de la electricidad y en forma muy particular del peligro de shock eléctrico. Ref 16
Los equipos operados mediante batería usados dentro de las cámaras de compresión también pueden ser un peligro, y el programa de inmersión necesitará incluir parámetros seguros para el uso de tales equipos. Ref 38
7.1.10 Eyector de Agua a Alta Presión

Incluso un aparente accidente menor con este equipo tiene la potencialidad de causar lesiones internas serias a un buzo. Un programa de inmersión que incluye el uso de tales unidades, por ende necesitará incluir los procedimientos de operación segura que deberán seguirse. Tales procedimientos pueden encontrarse en pautas industriales. Ref 39, 40
7.1.11 Bolsas de Levante

El uso de bolsas de levante bajo el agua puede ser peligroso. El programa de inmersión necesita incluir las maneras de prevenir el ascenso incontrolado de una carga. Se necesitará seguir la buena práctica establecida por la industria. Ref 19
7.1.12 Discos de Corte Abrasivos

El programa de inmersión necesitará tratar el riesgo de discos de corte abrasivos que se rompen mientras son usados bajo el agua. En particular, el material adhesivo usado en estos discos tiende a descomponerse en el agua. El programa necesitará asegurar que solamente se usen discos secos que no hayan sido previamente expuestos al agua, y que solo suficiente numero de discos por buzo se lleven bajo el agua en cada oportunidad.

7.1.13 Operaciones de Oxi-corte por Arco y Quemado

Existen peligros inherentes en el uso de técnica de oxi-corte por arco y quemado bajo el agua, incluyendo explosiones de gases entrampados, atrape de buzos por ítems después de ser cortado, etc. Existen pautas respecto de ésto. El programa de inmersión necesitará incluir instrucciones precisas respecto de los procedimientos de operación. Se necesitará emplear procedimientos que eliminen  soplo inverso ó inyección inversa de gas, etc..Ref 16, 41
7.1.14 Buceando desde Naves DP

Bucear desde naves posicionadas dinámicamente puede ser peligroso para los buzos debido a la presencia de hélices y thrusters [impulsores laterales] en movimiento. Se han establecidos pasos prácticos para reducir los riesgos que surjan de este peligro, y estos deberán ser incluidos en el programa de inmersión. Ref 42
Necesitará ser considerado el uso de un ROV u otra forma de realizar la faena, si no se puede dejar de considerar la posibilidad de que un umbilical o buzo se ponga en contacto con el thruster [impulsor lateral] o hélice.

El programa de inmersión necesita asegurar que cualquier nave de apoyo a las actividades de buceo operando en posicionamiento dinámico cumple con los estándares técnicos y operacionales. Ref 43, 44, 45
7.1.15 Cantidad de Gas

Cuando se programa un proyecto de buceo se necesitará calcular las posibles cantidades de gases necesitados para las operaciones de buceo, incluyendo los tratamientos terapéuticos y emergencias. Se deberán incluir tolerancias para cubrir las pérdidas, merma, contingencias, etc.Ref 46 Se necesitará detener la actividad de buceo si la cantidad mínima aceptable, para fines prácticos, de gas cae por debajo del mínimo acordado especificado en el programa de inmersión.

7.1.16 Niveles de Oxígeno en Helio

Por razones de seguridad, el helio puro no debiera ser enviado costa afuera salvo para ser usado como gas de calibración o por una exigencia operacional específica. Un pequeño porcentaje de Oxígeno necesitará estar presente en el Helio para ser usado dentro del alcance de este Código. La norma de la industria es 2%. Ref 47, 48
7.1.17 Contenido de Mezclas de Gases

Los cilindros de gas que contienen gases de respiración provenientes de proveedores serán codificados por colores de acuerdo a pautas industriales Ref 6, y estarán acompañados por un certificado de análisis. El programa de inmersión deberá dejar en claro que ninguno debiera aceptarse como correctos hasta que un miembro componente del grupo o equipo de buceo haya analizado, al menos, el contenido de oxígeno. Este análisis deberá repetirse inmediatamente antes de usar el gas.

7.1.18 Largo de los Umbilicales del Buzo

Se necesitará incluir en el programa de inmersión el largo exigido del umbilical del buzo, especialmente donde una situación de emergencia pudiera requerir la pronta ubicación y recuperación del buzo. Ref 50
Cuando se está usando una campana de buceo desde una nave posicionada dinámicamente, en forma adicional, el programa de inmersión necesitará considerar los peligros de enredo y tropiezos ligados a la longitud del umbilical. Ref 42
7.1.19 Duración del Ciclo de Trabajo en Campana y Bloqueo de Acción

El programa de inmersión necesitará limitar los ciclos de trabajo en campana a menos de 8 horas desde el “cierre” y la “apertura” debido a la disminución en la seguridad y eficiencia. El programa de inmersión también necesitará asegurar que cada buzo no pase más de 6 horas fuera de la campana.

El programa de inmersión necesita indicar que a los buzos en saturación se les debe permitir un descanso de por lo menos 12 horas continuas en un período de 24 horas.

7.1.20 Transferencia Bajo Presión

La transferencia de buzos o equipos dentro o fuera de la cámara de saturación o entre cámara bajo presión, introduce un peligro muy especial. El programa de buceo necesitará indicar que las puertas interior, es decir, aquellas entre la cámara de transferencia y la zona de enlace, tránsito, hacia la campana de buceo y aquellas que separan las cámaras de habitabilidad dentro del complejo de la cámara deben mantenerse cerradas y selladas todo el tiempo salvo cuando los buzos están pasando a través de ellas. Se han publicado advertencias de seguridad industrial sobre este tema.

7.1.21 Obstrucciones Submarinas

Las operaciones de buceo pueden complicarse por el número de línea desplegadas durante las operaciones: cable tenso DP, líneas guías de equipos, grupos de pesos y cables, umbilicales de buzo y de la campana, líneas flotante, etc. Sin embargo, a menudo ésta situación es simplificada por el nivel de programación detallada involucrada en la operación, que resulta en que todas las partes tengan un claro entendimiento de las responsabilidades y expectativas

7.2 Condiciones Medioambientales

El despliegue y operación segura y eficiente de los buzos son dependientes de las condiciones medioambientales. Para una situación dada, la combinación de estas condiciones puede ser dramáticamente diferente, y es la responsabilidad del supervisor de buceo avaluar toda la información disponible antes de decidir conducir, continuar o terminar las operaciones de buceo. Normalmente cada contrista de buceo define los limites medioambientales. Los supervisores de buceo también debieran asegurarse que ellos comprenden las implicancias de cualquier otra limitación que apliquen a naves y sistemas de despliegue.

En ningún momento un supervisor de buceo debiera permitir que la presión contractual comprometa la seguridad del personal durante las operaciones de buceo que se está realizando o se ha programado. 

Las sub-secciones siguientes están preparadas para resaltar los aspectos medioambientales que afectan las operaciones de buceo. Sin embargo, no existe nada que reemplace a la experiencia práctica.

7.2.1 Profundidad y Características del Agua

Las características del agua pueden tener un efecto importante y los siguientes factores se debieran considerar cuando se avalúa el uso de un buzo en una faena dada:

(i) Visibilidad – La escasa visibilidad puede alterar la efectividad de la operación. Las operaciones de buceo cerca o sobre el fondo puede levantar sedimento de grano fino lo que puede reducir la visibilidad, especialmente en situaciones de corriente bajas o cero.

(ii) Temperatura – Las temperaturas extremas (tanto alta y baja) podrán afectar la integridad de los equipos e imponer peligros particulares sobre el personal.

(iii) Contaminantes – La presencia de productos hechos por el hombre y petróleo natural, alrededor de yacimientos petroleros, pueden empañar lentes ópticos y pueden dañar materiales plásticos. De la misma forma el gas puede afectar la visibilidad, bloquear la transmisión del sonido y producir imprevistas pérdida de flotabilidad. Si existe la presencia de contaminantes debieran tomarse precauciones para proteger a los buzos, como también proteger al personal que trabaja con los buzos o sus equipos cuando estos se arrojan al agua / se recuperan y durante el mantenimiento.

(iv) Los buzos son muy susceptibles al movimiento del agua y se debe tener especial cuidado en aguas poco profundas donde la marejada o la proximidad de los impulsores laterales pueden tener un efecto importante sobre la habilidad de un buzo para mantener en una posición en particular. Ref  35
7.2.2 Corrientes

Las corrientes pueden producir problemas considerables en las operaciones de buceo Ref 35 pero a menudo es el caso que poca información cuantitativa se encuentra disponible sobre perfiles de corrientes particulares.

Simulaciones y análisis pueden entregar buenos indicaciones del efecto de las corrientes pero a menudo las corrientes no son constantes, incluso cerca del lecho marino. Las corrientes cambian con la ubicación y las corrientes de superficie pueden rápidamente ser afectadas por la dirección del viento.

El uso de un medidor de marea /corriente puede entregar información sobre la fuerza y dirección de la corriente a una determinada profundidad

7.2.3 Condición de Mar

La condición de mar puede afectar cada etapa de la operación de buceo

Trabajando desde una nave de apoyo en mar gruesa requiere consideración especial sobre seguridad, antes y durante el lanzamiento al agua y la recuperación.

La mar gruesa también exige conciencia acrecentada de la posibilidad de accidente durante la recuperación, tanto para la tripulación de superficie como para los buzos. Es importante, especialmente en condiciones de mar adversas, que todo el personal involucrado con el lanzamiento al agua y la recuperación use todo el equipo de protección personal y entiendan completamente su propio papel tanto como el papel que juegan los otros involucrados en la operación, como el capitán de la nave de apoyo. La buena comunicación es un factor vital para reducir la posibilidad de accidentes.

En ciertas situaciones, los sistemas de despliegue construidos para el propósito, por ejemplo los sistemas de compensación de movimiento, pueden reducir o mejor acomodar el efecto de la acción de la ola permitiendo así que las operaciones de buceo puedan ejecutarse en condiciones de mar más altas que lo normal, pero manteniendo los estándares de seguridad normales.

7.2.4 Clima

El costo y la eficacia de las operaciones pueden ser adversamente alteradas por los efectos del clima.

Mientras los buzos bajo el agua pueden no ser directamente afectados por distintos efectos del clima, ellos pueden tener un efecto sobre las operaciones de buceo de distintas maneras:

· La velocidad y dirección del viento pueden hacer que sea difícil para la nave de apoyo mantener posición 

· La lluvia y la niebla producen una reducción en la visibilidad de superficie, posiblemente creando un peligro para la nave de apoyo. Ref 34 

· Mala condición meteorológica puede hacer que el trabajo en cubierta sea muy peligroso para el grupo de buceo, especialmente con combinación adversa de viento, lluvia, nieve, etc.

· El clima cálido puede producir sobrecalentamiento. En particular los umbilicales almacenados en las cubiertas son más susceptibles a sobrecalentarse por efecto del aire caliente o luz solar directa.

· Calor, incluyendo la luz solar directa ó frío, extremos pueden hacer que la temperatura dentro de la cámara de cubierta suba (ó baje) hasta niveles peligrosos. En tales condiciones la temperatura interior debiera ser observada y mantenida en un nivel confortable.

· Calor (incluyendo la luz solar directa) ó el frío extremos pueden afectar en forma adversa al buzo que actúa como standby, quien estará estático pero estará vestido con la mayor parte de su equipo de buceo. Se debiera hacer arreglos para mantener al buzo standby protegido, a una temperatura confortable y bien hidratado.

· Tormentas eléctricas o rayos pueden ser un peligro par el personal o equipos expuestos.

Por lo tanto, las operaciones debieran ser cuidadosamente vigiladas en beneficio de la seguridad tanto del personal como de los equipos.

7.2.5 Vida Marina Peligrosa

En algunas partes del Mundo los buzos pueden llegar a ponerse en contacto con la fauna marina que pudiera ser un peligro. Por lo tanto antes, del inicio de las operaciones de buceo debiera establecerse si existe algún peligro local conocido de este tipo.

Si se sospecha la presencia de vida marina peligrosa se deberán preparar los planes de emergencia y contingencia adecuados para manejar sus efectos.

7.2.6 Otras consideraciones

Un supervisor de buceo solo debiera permitir el comienzo de una operación de buceo después de haber considerado todos los criterios medioambientales, sus interacciones entre cada uno de ellos, y los otros factores incluyendo los equipos de despliegue, la aptitud del sistema, la aptitud de la tripulación y la naturaleza y urgencia de las faenas. Normalmente esto formará parte de la Avaluación de Riego realizado por esa operación.

7.3 Comunicaciones

Las comunicaciones efectivas son esenciales para asegurar que todo el personal directamente involucrado en las operaciones tenga conciencia total del trabajo que se está realizando y que durante las operaciones todas las partes se mantengan conscientes de la condición de cualquier situación inusual.

Las comunicaciones entre el grupo o equipo de buceo y otro personal pertinente (tal como tripulación marina) son importantes para la operación segura y eficiente.

Si se está realizando una operación ROV en las cercanías, Ref 36 siempre deberían existir comunicaciones establecidas entre:    

· El supervisor de buceo y el supervisor del ROV (Cuando se usa un ROV en una operación de buceo, es el supervisor de buceo quien tiene la responsabilidad final de la seguridad de toda la operación).

· El buzo y el operador del ROV (Nota: Normalmente esto se hace a través del supervisor de buceo), Si se usa el ROV para cuidar y observar al buzo, se debería usar un lenguaje de señales de mano como respaldo.

Las comunicaciones efectivas son vitales para la seguridad y el éxito de cualquier operación. Para asegurar ésto se debe dar acceso al supervisor de buceo al servicio de comunicaciones de la nave o la instalación en la cual las operaciones están basadas, como y cuando sea necesario.

Los sistemas de comunicaciones incluyen todos los medios y equipos disponibles: comunicación verbal, informes, teléfono, telex, radio, etc.

7.4 Locaciones de Apoyo

Se requiere de los buzos que opere desde distintas locaciones con diferentes niveles de apoyo para el sistema de buceo y los grupos. Por lo tanto, debieran tomarse consideraciones especiales, acerca del efecto que cada locación tendrá sobre la seguridad y eficacia de una operación. Necesitarán ser considerados ítems tales como resistencia de cubierta adecuada, apoyo adicional necesitado, suministros externos disponible y la facilidad para el lanzamiento y recuperación.

Se recomienda que antes de la movilización, una persona idónea (ésta puede ser el supervisor de buceo) debiera inspeccionar el lugar y decidir la locación óptima para el sistema. También debiera ser evaluado el nivel de los servicios.

En tanto que no sea necesario que los distintos componentes del sistema de buceo estén ubicados en una solo locación, se deberá tener cuidado cuando se consideren manguera o cables que excedan los largos de un sistema estándar. Las tiras de mangueras y cables debieran estar protegidas del daño físico y no debieran representar peligro para el personal. Especial cuidado deberá prestarse a la caída de voltaje y/o presión debido al largo.

Existen seis tipos básicos de locaciones de apoyo:

7.4.1 Bote Pequeño de Trabajo, Bote de Suministro o Nave Standby

Estas son naves de conveniencia desde las cuales se puede realizar el buceo. Son de costo diario relativamente bajo comparado con otras naves de apoyo pero pueden presentar limitaciones operacionales tales como:

· falta de maniobrabilidad:;

· sistemas de navegación de baja categoría;

· ninguna, o muy baja capacidad de anclaje en costa afuera; o ningún o muy baja capacidad  de sistema para mantener posición

· mínimo espacio de cubierta;

· ninguna, o muy baja, capacidad de servicio de grúa;

· baja reserva de energía eléctrica;

· protección de hélice inadecuada;

· limitada acomodación para el personal;

· falta de familiaridad de la tripulación respecto de las operaciones de buceo.

A pesar de que tales naves pueden ser usadas con éxito en muchas situaciones, ellas necesitan ser cuidadosamente avaluadas antes de cada proyecto y tomarse una decisión respecto de si las limitaciones de la nave son no obstante aceptables en relación con el alcance del trabajo propuesto y las consideraciones medioambientales contempladas.

7.4.2 Naves de apoyo para buceo con aire de corto alcance y Botes de suministros mayores.

Estas naves pueden resultar convenientes en operaciones de buceo y  aunque no normalmente no tienen todas las limitaciones listadas en 7.4.1, ellas aún pueden presentar algunas de estas limitaciones.

Nuevamente, estas naves pueden ser usadas en un gran número de situaciones, pero aun así necesitan ser cuidadosamente avaluadas antes del proyecto para asegurar que las limitaciones que presentan las naves son a pesar de todo aceptable en relación con el alcance del trabajo propuesto y las consideraciones medioambientales contempladas.

A menudo, las tripulaciones de las naves estarán familiarizadas con las operaciones de buceo lo que puede ser una gran ventaja en condiciones de operación difícil o en una emergencia.

El rango de naves que caen dentro de esta categoría es importante pero algunas naves más pequeñas, o de generaciones anteriores, aun pueden presentar algunas limitaciones que puedan requerir consideración especial.

7.4.3 Naves de Monocasco para Apoyo de Buceo (DSVS)

Tales naves resultan ser buenos barcos de apoyo para las operaciones de buceo pero son relativamente caros comparados con otras naves debido al rango de habilidades que pueden ofrecer. Los ROV pueden operar desde los DSV en un papel complementario a la operación de buceo en cuyo caso, en todo momento, tienen prioridad las exigencias relativas a la seguridad del buzo. Ref 36
7.4.4 Plataformas Fijas

Mientras que la naturaleza fija de una instalación favorece la no presencia de las limitaciones impuestas por las estructuras flotantes, existe un número de problemas asociados al hecho de operar desde una plataforma fija tales como:

· la necesidad de cumplir exigencias específicas, a menudo onerosas, zonificadas, respecto de seguridad en materia de hidrocarburos.

· Limitaciones de espacio que significan dificultad para instalar equipos de apoyo desde superficie.

· Exigencias de seguridad adicionales impuestas al personal tales como entrenamiento sobre emergencias por H2S

· La posibilidad de corte de energía debido a una operación preferencial.

· Problemas que pueden surgir por efectos de las mareas sobre el buzo lo que hace difícil la reubicación.

· El despliegue y la recuperación pueden verse complicados debido a la altura entre la plataforma y el nivel del mar.

· Peligros adicionales surgidos de operaciones que se están llevando a cabo dentro del área del jacket.

· Entradas y respiradores de fluidos.

Además todas las plataformas operan un sistema de “permiso para trabajar” que rige la operación de los sistemas de buceo y que puede producir demoras operacionales.

7.4.5 Plataformas Fijas en Forma Temporal

Incluidas en ésta categoría están las distintas estructuras que en sí son móviles pero pueden permanecer fijas en una locación durante el trabajo. Ellas pueden ser mantenidas en esa locación mediante anclaje, sistemas DP u otros medios. Ejemplo de estas serían las plataformas de perforación, barcazas grúa, barcazas de habitabilidad, etc.

Estas pueden presentar para las operaciones de buceo peligros similares a aquellos presentadas por una plataforma fija, y mientras que las exigencias de seguridad por zonificación e hidrocarburos normalmente aplicarán alas plataformas de perforación, otros tipos de plataformas pueden no tener tales limitaciones.

Sin embargo estas plataformas pueden representar otros peligros para las operaciones de buceo tales como los cables de anclas y pontones sumergidos.

7.4.6 Locaciones Especialistas

Estas pueden incluir naves multi-propósito (MSV), barcazas de tendido, barcazas para hacer zanjas o naves marinas especializadas 

Cada locación especialista presenta diferentes problemas los que necesitan ser cuidadosamente considerados en la etapa de la planificación. En muchas naves especializadas una de las limitaciones principales sobre las operaciones de buceo es que la faena primaria, por ejemplo el tendido de línea, no puede ser interrumpido sin serias consecuencias.

Es importante que todas las operaciones de buceo que están siendo dirigidas desde una locación especialista estén programadas en forma de satisfacer una serie de procedimientos acordados con el cliente para esa locación.

7.4.7 Posicionamiento Dinámico

Muchos de los tipos de locaciones de apoyo nombradas anteriormente pueden mantenerse un una posición fija mediante el uso de posicionamiento dinámico. Este tipo de sistema comprende desde el capitán de un bote de suministro usando una palanca universal de mando para mantener en forma manual la nave una locación aproximada hasta sistemas muy sofisticados por medio de los cuales computadoras externas usan mediciones de referencia externa para mantener a la nave en una posición casi estática.

El posicionamiento dinámico presenta peligros y limitaciones inherentes respecto de las operaciones de buceo:

· Ningún sistema mantiene estática a la nave. Todos permiten a la nave moverse en una “huella” predeterminada, la que puede resultar ser bastante grande

· A pesar que muchos sistemas son muy confiables, todos presentan la posibilidad de fallar lo que puede dejar a la nave efectivamente fuera de control cerca de un otras naves u objetos fijos.

· DP usa el thruster [impulsor lateral] y la hélice todo el tiempo, lo que significa que el buzo y su umbilical pueden estar en riesgo frente a este impulsor y hélice o frente al arrastre que ellos generan.

Debido a todas las razones anteriores es importante que se lleve a cabo una avaluación completa antes de realizar la operación costa afuera para establecer cuales son las capacidades y limitaciones del sistema DP  en la nave propuesta. Esto puede ser comparado con el alcance del trabajo exigido y se podrá tomar una decisión acerca de la idoneidad y cualquier restricción que necesite ser aplicada sobre la operación.

Las naves DP pueden ser clasificadas de acuerdo con un sistema internacional de clasificación, el que brindará asistencia frente a cualquier consideración.

Se deberán usar solamente las naves que cumplen completamente todos los aspectos (tales como sistema de número de referencia, niveles de redundancia, idoneidad de la tripulación, etc.) del estándar internacional para buceo con uso DP. Ref 43, 44, 45
7.5 Lanzamiento y Recuperación

Debido a la variedad de sistemas de buceo, locaciones de apoyo y sistemas de despliegue, no es posible definir cada procedimiento de lanzamiento / recuperación  en este documento. 

Es responsabilidad del supervisor de buceo asegurar que existe un procedimiento de lanzamiento / recuperación, que es entendido por todos los miembros tanto del grupo o equipo de buceo como por la tripulación de la instalación de apoyo. El procedimiento debiera avanzar en pasos, etapas, uniformes y lógicos y estar diseñado de manera tal que todo el personal involucrado en la operación esté consciente de las situación, en todo momento.

Se espera que el contratista de buceo haya preparado cálculos adecuados a un estándar aceptado que puedan o no haber sido comprobados por una autoridad certificadora. Estos cálculos podrán especificar los límites para el lanzamiento y la recuperación basados en las condiciones meteorológicas / condición de mar / movimientos de la nave u otros parámetros.

8 EMERGENCIAS y PLANES DE CONTINGENCIA  

El manual de operación del contratista de buceo debiera contener una sección donde se exponen las acciones exigidas a cada miembro del grupo o equipo de buceo en la eventualidad de una emergencia previsible que ocurra durante las operaciones.

8.1 Emergencias de Buceo

La siguiente lista, que no es detallada, identifica el tipo de emergencias posibles a ser consideradas:

· Movilizar un buzo lesionado o inconsciente

· Incendio en una cámara o cerca del sistema de inmersión

· Pérdida de presión dentro de las cámaras o campana

· Falla o rotura de equipos

· Aproximación de condiciones climáticas severas

8.2 Plan de Contingencia por Pérdida de Campana

Deberá existir un plan de contingencia para la localización y recuperación de la campana cerrada perdida. Este plan debiera indicar las acciones a seguir por el contratista de buceo y otro personal, y la provisión de equipos específicos, tales como localizadores. Ref 11
8.3 Evacuación Hiperbárica 

Ante una emergencia, los buzos en saturación no pueden ser evacuados mediante los mismos métodos como los otros miembros de la tripulación. Por lo tanto, se deberá disponer de arreglos y procedimientos especiales para evacuarlos de manera segura mientras se les mantiene bajo presión, por ejemplo, dentro de una cámara capaz de ser removida desde el sitio de trabajo hacia una locación segura mientras se mantiene al buzo bajo presión correcta y con ayuda vital por un mínimo de 24 horas.

El diseño exacto de tales equipos y su método de despliegue dependerá de los medios disponibles, el número de buzos a ser evacuados, la locación del sitio de trabajo, etc. Estos factores necesitarán ser considerados durante la avaluación de riesgo. El uso de botes salvavidas hiperbáricos diseñados para tal efecto es una opción que puede ser considerada.

9 DOCUMENTACIÓN

9.1 Certificación y Mantenimiento de Equipos

Existen pautas respecto de la frecuencia y extensión de inspección y prueba exigidas a  todos los componentes de los equipos usados en un proyecto de buceo, junto con los niveles de competencia o idoneidad exigida a quienes realizan el trabajo. Ref 18 Todos los equipos usados en una operación de buceo necesitará, por lo menos, cumplir  con estos estándares. Se necesitará proveer en el lugar de trabajo los certificados pertinentes (o copias) para su verificación.

El equipo de buceo es usado bajo condiciones extremas, incluyendo inmersiones frecuentes en agua salada. Por ende, requiere de una inspección, mantenimiento y prueba regular para asegurar su buena condición de uso, es decir, que no esté dañado o sufra algún tipo de deterioro. El mantenimiento regular es un factor importante para asegurar la operación segura de un sistema de buceo.

Los contratistas de buceo deberían prestar consideración especial a las recomendaciones entregadas en los manuales de mantenimiento de los fabricantes.

Muchas secuencias de acciones complejas se exigen durante un proyecto de buceo y existe el riesgo que los pasos se omitan o se ejecuten fuera de secuencia. Una manera adecuada para asegurar el cumplimiento de tales secuencias, en cada ocasión, es el uso de listas de chequeo o de verificación preparadas con anticipación que exigen al personal pertinente marcar un cuadradito para demostrar el cumplimiento correcto.

Los contratistas de buceo necesitarán preparar y autorizar el uso de tales listas de chequeo o de verificación como parte de la planificación del proyecto. Un sistema de comprobación típico se describe más adelante en formato general

9.1.1 Chequeos o Verificaciones Pre y Post Inmersión

Antes del inicio del buceo y después que el buceo haya concluido, se deberá llevar a cabo una serie de pruebas y exámenes simples para confirmar  que los equipos están en buena condición. Estos chequeos o verificaciones debieran incluir:

· Inspección visual o al tacto antes de entregarle energía.

· El sistema debiera ser examinado en busca de grietas, abolladuras, partes sueltas, cables u mangueras sueltas, manchas de aceite, decoloración, lentes de cámara sucios, etc.

· Cada función debiera ser operada por un tiempo corto para asegurar una respuesta correcta.

· Pernos o coplas sueltas debieran ser apretadas, ó si es necesario, ser reemplazadas.

· Todas las partes mecánicas debieran mantenerse limpias y lubricadas.

· Áreas de corrosión potencial debieran ser examinadas y si es necesario, aplicársele las medidas preventivas o correctivas.

· En forma regular los componentes mecánicos principales debieran ser revisados en su alineación y desgaste.

· El sistema de manejo debiera ser revisado en busca de daño estructural.

· Las líneas y conexiones eléctricas debieran ser examinadas y todos los sistemas hidráulicos debieran ser inspeccionados en busca de filtraciones, desgaste y pérdidas de aceite.

· Se deberá realizar una prueba de funcionamiento sobre todos los frenos y  los cerrojos.

9.2 Mantenimiento Programado / Periódico 

El Contratistas de Buceo necesitara establecer un sistema de mantenimiento programado para la planta y los equipos. Tal sistema puede basarse en el paso del tiempo, la cantidad de uso, las recomendaciones de los fabricantes o experiencia operacional previa, pero de manera ideal estará basado en una combinación de todos estos.

El sistema de mantenimiento programado establece la frecuencia con la cual cada faena ha de realizarse y quien realizará el trabajo. La persona involucrada necesitará completar un registro del trabajo, ya sea en papel o en una computadora.

9.2.1 Repuestos

A menudo las operaciones de buceo se llevan a cabo en áreas costa afuera distantes. Por ende, los contratistas de buceo debieran asegurar que haya disponible un suministro apropiado de artículos de repuestos, especialmente, de aquellos ítems que son esenciales para una operación continua y seguridad.

9.3 Registro de Equipos

Se necesitará llevar, en el lugar del trabajo, un registro de equipos, con copias de los certificados de examen y prueba pertinentes. Este registro necesitará incluir cualquier información adicional pertinente tales como los detalles de cualquier limitación de diseño aplicable, por ejemplo, las condiciones máximas de climas en que pueden ser usados.

9.4 Procedimientos Operacionales

Los procedimientos operacionales consistirán de un reglamento de operación estándar del contratista de buceo, y cualquier procedimiento y avaluación de riesgo especifico en terreno. Los procedimientos deberán cubrir los principios generales de las técnicas de buceo como también las necesidades de la operación en particular. También necesitarán proveer los procedimientos de contingencia ante cualquier emergencia previsible. 

La administración de un proyecto debiera estar especificada en forma clara junto con una cadena definida de mando.

Se necesita considerar muchos factores cuando se preparan los procedimientos para un proyecto específico. La avaluación de riesgo necesitará identificar los peligros específicos del sitio y sus riesgos. Basados en esta información, los procedimientos necesitarán indicar como estos peligros y riesgos pueden ser controlados. No es posible obtener una lista detallada de peligros y riesgos pero algunos están indicados en las secciones precedentes.

La documentación debiera incluir:

· Un alcance de trabajo claramente definido y una lista de los recursos, personal y cualquier herramienta necesarias para llevar a cabo el programa.

· Un programa de movilización

· Un resumen Q.A.

· Un programa logístico.

En algunas circunstancias (tal como una exigencia legal o contractual) debiera prepararse y presentada al cliente para su aprobación, la documentación y procedimientos específicos que cubren el propuesto alcance del trabajo

9.5 Manuales y Documentación

Un factor importante en una operación de buceo segura y eficiente es la preparación de un conjunto de manuales generales, listas de chequeos o verificación y libros bitácoras apropiadas para la operación. Es responsabilidad de cada contratista asegurar que cada sistema de buceo está suministrado con la documentación necesaria, incluyendo por lo menos lo siguiente:

· manual de operaciones del contratista;

· sistema de gestión de seguridad;

· manuales técnicos de equipos del sistema;

· libros de informe / relación diaria

· sistema de mantenimiento programado

· registro de reparación y mantenimiento

· inventario de spares del sistema

· lista de chequeo o verificación pre y post inmersión 

9.5.1 Documentación de Referencia

Los contratistas de buceo debieran estar familiarizados con la legislación pertinente para las áreas en las cuales están operando y las distintas publicaciones consultivas pertinentes a las operaciones de buceo. Algunos ejemplos de estas ultimas están listadas en la bibliografía al final de este documento.

9.6 Libro Bitácora de las Operaciones de Buceo

Los Contratistas de Buceo debiera asegurar que un registro escrito se lleve en forma diaria, respecto de todas las actividades realizadas y de cualquier otro factor pertinente.

No existe un formato específico que debiera tener este documento, sin embargo los siguientes debieran ser un nivel mínimo de información a ser registrada:

1 .- Nombre y dirección del Contratista de Buceo

2 .- Fecha del registro, entrada (un registro debe completado diariamente por cada supervisor para cada operación de buceo)

3 .- Locación de la operación de buceo, incluyendo del nombre de cualquier nave o instalación desde la cual se lleva a cabo la actividad de buceo.

4 .- Nombre del supervisor que realiza el registro, entrada, y la fecha en la cual se realiza el registro.

5 .- Nombre de todos aquellos que toman parte de la operación de buceo como buzos u otros miembros del grupo o equipo de buceo.

6 .- Cualquier código de práctica que aplica a la operación de buceo.

7 .- Objetivo de la operación de buceo.

8 .- Aparatos de respiración y mezcla de respiración usada por cada buzo en la operación de buceo.

9 .- Programa de descompresión conteniendo los detalles de las presiones (ó profundidades) y la duración del tiempo que los buzos pasan bajo esas presiones (ó profundidades) durante la descompresión.

10.- Dispositivos de apoyo en una emergencia.

11.- Máxima profundidad alcanzada por un buzo.

12.- Hora a la cual cada buzo abandona la presión atmosférica y regresa a la presión atmosférica más el tiempo de fondo.

13.- Cualquier emergencia o incidente de especial atención que ocurrió durante la operación de buceo, incluyendo los detalles de cualquier enfermedad de descompresión y el tratamiento aplicado.

14.- Cualquier defecto registrado en el funcionamiento de cualquier planta usada en la operación de buceo.

15.- Pormenores de cualquier factor medioambiental pertinente durante la operación.

16.- Cualquier otro factor posible que afecte la seguridad o salud de cualquier persona involucrada en la operación.

9.7

Libros Bitácora Personal de los Buzos

Los buzos necesitan llevar un registro diario detallado de todas las inmersiones que ellos han realizado. Existe un gran número de libros bitácora encuadernado tapa dura para este propósito (IMCA publica uno), no obstante se puede usar cualquier libro bitácora. La siguiente es la información mínima que necesita ser registrada en el libro bitácora de un buzo:

1 .- El nombre y la dirección del Contratista de Buceo

2 .- La fecha en la cual se inscribe el registro, entrada (una entrada o registro debe completarse, inscribirse; en el día, para cada inmersión realizada por el buzo).

3 .- El nombre u otra designación y la locación, sitio de trabajo, artefacto u otro lugar desde donde se está realizando la operación de buceo.

4 .- El nombre del supervisor que tiene el control de una operación de buceo en la cual participó el buzo.

5 .- La profundidad máxima alcanzada en cada ocasión.

6 .- La hora en que el buzo dejó la superficie, el tiempo de fondo, y el tiempo al que el buzo alcanzó la superficie en cada ocasión.

7 .- Cuando el buzo incluye el tiempo pasado en una cámara de descompresión, los detalles del tiempo pasado fuera de la cámara a distintas presiones.

8 .- El tipo de aparato de respiración y la mezcla usada por el buzo.

9 .- Cualquier trabajo realizado por el buzo en cada ocasión, y el equipo (incluyendo cualquier herramienta) usado en el trabajo.

10.- Cualesquier programas de descompresión seguidos por el buzo en cada ocasión.

11.- Cualquier enfermedad de descompresión, malestar o lesión sufrida por el buzo.

12.- Cualquier otro factor pertinente a la seguridad y salud del buzo.

13.- Cualquier emergencia o incidente de acotación especial que ocurrió durante la inmersión.

La entrada o registro debe estar fechado y firmado por el buzo y refrendado por el supervisor.

9.8
Uso de Listas de Chequeo ó de Verificación

 Muchas secuencias de acciones complejas se exigen durante un proyecto de buceo, y existe el riesgo que los pasos se omitan o ejecuten fuera de secuencia. Una manera adecuada para asegurar el cumplimiento de tales secuencias en cada ocasión es el uso de listas de chequeo o de verificación preparadas con anticipación que exigen al personal pertinente marcar un cuadradito para demostrar el cumplimiento correcto.

10. 
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	4
	AODC 037
	Periodic Examination of bail-out bottles / Inspección periódica de botellas de reserva, “para sacar de apuro”.

	5
	AODC 064
	Ingress of Water into Underwater Cylinders charged by means of a Manifold System / Ingreso de agua dentro de cilindros submarinos cargados mediante un sistema de manifold

	6
	AODC 016 (Rev 1)
	Marking and colour coding of gas cylinders, quad and banks for diving application / Marca y código de colores de cilindros de gas, conjunto de cuatro unidades y bancos para uso en buceo

	7
	AODC 028
	Diver’s Gas Supply / Suministro de gas para el buzo

	8
	AODC 039
	Emergency air bottles in diving basket / Botellas de aire de emergencia en canastillos de buceo

	9
	AODC 029
	Oxygen Cleannig / Limpieza de Oxígeno 

	10
	AODC 009
	Emergency Isolation of gas circuits in the event of a ruptured bell umbilical / Aislamiento de emergencia de circuitos de gas en caso de un incidente de un umbilical de campana roto

	11
	AODC 019 (Rev 1)
	Guidance Note on emergency diving bell recovery / Nota de pauta sobre recuperación de emergencia de una campana de buceo

	12
	AODC 012
	Bell emergency location equipment trials /  Pruebas de equipos de ubicación de emergencia de campana 

	13
	AODC 026
	Diver Emergency Heating / Calefacción de emergencia para el buzo

	14
	AODC 061
	Bell Ballast Release Systems and Buoyant Ascent in Offshore Diving Operations / Sistemas de liberación de lastre y ascenso de flotabilidad en operaciones de buceo costa afuera

	15
	AODC 017
	Guidance Note on the marking of hyperbaric rescue systems designed to floaat en water / Nota de pauta sobre marca de sistemas de rescate hiperbárico diseñado par flotar en el agua

	16
	AODC 035
	Code of Practice for the Safe Use of Electricity Under Water / Código de procedimiento para el uso seguro de la electricidad bajo el agua 

	17
	AODC 054
	Prevention of Explosions during Battery Charging on relation to Diving Systems / Prevención de explosiones durante la carga de batería con relación de los sistemas de buceo

	18
	AODC 056
	Code of practice in the Initial and Periodic Examination, Testing and Certification of Diving Plant and Equipmeent – in accordance cith UK Regulations. NB. Certification Societies also publish standards for this. The main ones are: DnV, Lloyds, ABS, Bureau Veritas, Germanischer Lloyd, USCG / Código de procedimiento en la inspección inicial y periódica, prueba y certificación de planta y equipos de buceo – de acuerdo con la reglamentación del Reino Unido. Nb. Sociedades certificadoras también publican estándares para esto. DnV, Lloyds, ABS, Bureau Veritas, Germanischer Lloyd, USCG

	19
	AODC 063
	Underwater Air Lift Bags / Bolsas de levante submarino

	20
	IMCA D 013
	IMCA Offshore diving supervisor and life support technician schemes / Programas de técnicos de apoyo vital y supervisor de buceo costa afuera de IMCA

	21
	DMAC 15 (Rev 1)
	Medical equipment to be held at the site of an offshore diving operarion / Equipos médicos a mantenerse en terreno en una operación de buceo costa afuera 

	22
	DMAC 28
	The provision of emergency medical care for divers in saturation / Provisión de cuidado médico de emergencia para buzos en saturación

	23
	DMAC 17
	The training and refreshing training of doctors involved in the examination and treatment of professional divers / Entrenamiento y entrenamiento de repaso, perfeccionamiento de médicos involucrados en los exámenes y tratamiento de buzos profesionales

	24
	DMAC 11
	First aid training for divers and diving supervisors / Entrenamiento en primeros auxilios para buzos y supervisores de buceo

	25
	DMAC 13 (Rev 1)
	Guidance on assessing fitness to return to diving after decompression illness / Pauta para evaluación de condición de salud y física para volver a bucear después de haber sufrido enfermedad de descompresión

	26
	DMAC 01
	Aide memoire for recording and transmission of medical data to shore / Ayuda memoria para el registro y transmisión de información médica a la costa

	27
	DMAC 02
	In water diver monitoring / Control del buzo en el agua

	28
	DMAC 06
	The effect of sonar transmission on commercial diving activities / El efecto de transmisión sonar en actividades de buceo comercial

	29
	DMAC 12
	Safe diving distance from seismic surveying operations / Distancia segura de buceo desde operaciones de prospección sísmica 

	30
	DMAC 22
	Proximity to a recompression chamber after surfacing / Proximidad a una cámara de recompresión después de hacer supericie

	31
	DMAC 07
	Recommedations for flying after diving / Recomendaciones sobre volar después de bucear 

	32
	DMAC 21 (Rev 1)
	Guidance on the duration of saturation exposures and surface intervals between saturations / Pauta sobre la duración de las exposiciones de saturación e intervalos de superficie entre saturaciones 

	33
	AODC 065
	SCUBA / SCUBA

	34
	AODC 034
	Diving when there is poor surface visibility / Buceo cuando hay escasa visibilidad de superficie

	35
	AODC 047
	The effects of underwaater currents on divers’ performance and safety / Los efectos de corrientes submarinas sobre el desempeño y la seguridad de los buzos

	36
	AODC 032 (Rev 1)
	Remotely operated vehicle interventions during diving operations / Intervenciones de vehículo operado a distancia durante las operaciones de buceo

	37
	IMCA R 004
	Code of practice for the safe and efficient operation of remotely operated vehicles / Código de procedimiento para la operación segura y eficaz de vehículos operados a distancia

	38
	AODC 062
	Use of battery operated equipment in hyperbaric conditions /Uso de equipos operados por baterías en condiciones hiperbáricas 

	39
	AODC 049
	Code of practice for the use of high pressure water jetting equipment by divers / Código de procedimiento para el uso por los buzos de equipo de eyector de agua a alta presión 

	40
	DMAC 03
	Accidents with high pressure water jets / Accidentes ocasionados por chorros de agua eyectados a alta presión

	41
	IMCA D 003
	Oxy-arc cutting operations under water / Operaciones submarinas de oxi-corte por arco  

	42
	IMCA D 010 (Rev 1)
	Diving operations from vessels operating in DP mode / Operaciones de buceo desde naves operando en modalidad DP

	43
	103 DPVOA
	Guidelines for the design and operation of dynamically positioned vessels / Pautas para el diseño y operación de naves posicionadas en forma dinámica 

	44
	108 DPVOA
	Power system protection for DP vessels / Protección de sistema de poder para naves DP

	45
	IMCA M 117
	The training and experience of key DP personnel / Entrenamiento y experiencia de personal clave DP

	46
	AODC 014
	Minimum quantities of gas required offshore / Cantidades mínimas de gas exigidas costa afuera

	47
	DMAC 05
	Recommendations on minimum level of O2 in helium supplied offshore / Recomendaciones sobre el nivel mínimo de O2 en Helio suministrado costa afuera

	48
	AODC 038
	Guidance note on the use of inert gases / Nota de advertencia sobre el uso de gases inertes

	49
	DMAC 04
	Recommendations on partial pressure of O2 in bail-out bottles / Recomendaciones sobre la presión parcial de O2 en botellas de reserva, “para sacar de apuro”

	50
	AODC 020
	Length of diver’s umbilicals from diving bells / Largo del umbilical del buzo desde las campanas de buceo 

	51
	ADC
	Association of Diving Contractor Inc. Consensus Standars for Commercial Diving Operations – available from ADC, 3910 FM 1960 West, Suite 230, Houston, TX 77068, USA / Asociación de Contratistas de Buceo Inc. Estándares consensuales para operaciones de buceo comercial – disponible de ADC, 3910 FM 1960 West, Suite 230, Houston, TX 77068, USA


Mayores detalles acerca de  publicaciones IMCA/AODC están disponibles en el sitio web: http:/www.imca-int.com. 

Copias de estos documentos pueden obtenerse desde IMCA en Londres

11
APÉNDICES ESPECÍFICOS POR PAÍSES

Una vez que el Código principal haya sido convenido, IMCA preparará apéndices para países que tienen Reglamentos y exigencias específicas. Puede ser que tales Apéndices sean preparados en conjunto con las autoridades pertinentes y los miembros de IMCA que trabajan en forma regular en ese país.

Como un ejemplo, prevemos un Apéndice para Noruega que entregará detalles de exigencias adicionales a la Reglamentación noruega para cualquier compañía que intente realizar un trabajo de buceo en costa afuera Noruega. Habrá apéndices similares para Holanda, Dinamarca y el Reino Unido.

Para áreas sin reglamentación específica, pero donde los miembros de IMCA tienen estándares de operaciones específicos convenidos tales como en Medio Este, estos estándares convenidos formarán parte de un apéndice regional.
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